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Corresponde a 
Chile hacer justicia 


en el caso Pinochet 


Santiago de Chile, (Noti- 
américa).- El ex dictador chileno 
Augusto Pinochet Ugarte final- 
mente regresó a casa. Ahora le 
corresponde a Chile y al gobierno 
del presidente electo, el socialista 
Ricardo Lagos, si efectivamente 
se ejercitará ahí la justicia en con- 
tra del octogenario militar, como 
lo había exigido en su momento. 

En medio del recibimiento 
triunfal propinado por el gobier- 
no, las Fuerzas Armadas y buena 
parte de la sociedad chilena — 
visto por la comunidad interna- 
cional con incredulidad y disgus- 
to—; de lado menos afortunado 
de la balanza sólo protestaron los 
críticos al régimen militar insta- 
lado de 1973 a 1988, y sobre todo, 
las víctimas y familiares de los 
miles de presos, torturados y de- 
saparecidos políticos. 

Pinochet viajó a finales de 
octubre de 1998 a la capital britá- 
nica para realizarse estudios mé- 
dicos en una clínica privada, de- 
bido a padecimientos urológicos. 

_ Al saber de este inesperado 
arribo a Londres, el juez español 
Baltasar Garzón instruyó una para 
someter al ex general chileno al 
arraigo domiciliario y a un pro- 
ceso de extradición para enjui- 
ciarlo en España por delitos de 
lesa humanidad. 

En el lapso de un año, a Pi- 
nochet le fue denegada su inmu- 


By Quetzali 
CINEQUEST Film Festival 


2000 wrapped up a successful 
two week showcase of indepen- 
dent films this weekend in San 
Jose. The Festival presented eight 
well-received Latino films, the 
most ever in its ten year history. 
After the initial screening of 
ALHAMBRISTA, a drama about 
an undocumented Mexican field 
worker, the festival honored the 
75-year old director and writer, 
Robert Young, with the Maverick 
Spirit Award. 

A renowned documentary 
film maker since the fifties, Rob- 
ert Young has led a diverse “‘ca- 
reer” making a sundry of films 
about life in the sea, winter with 
Eskimos in an igloo, living with 
bushmen, the Angola freedom 


nidad diplomática; los gobiernos 
de Francia, Suiza y Bélgica inter- 
pusieron nuevas querellas en con- 
tra del ex dictador; y la corte 
londinense de Bow Street falló a 
favor de la extradición a España, 
con la única salvedad de no en- 
juiciarlo por crímenes cometidos 
antes de 1989, año en que el 
Reino Unido suscribió los trata- 
dos internacionales que prohíben 
la tortura. 

Del otro lado del Atlántico, 
el país andino estaba en eferves- 
cencia, con opiniones encontra- 
das. El júbilo era de los defen- 
sores de los derechos humanos, 
se abría la puerta de la historia 
para juzgar a uno de los más 
grandes genocidas del siglo XX, 
hecho que no ocurría desde el 
proceso de Nuremberg (1945- 
1946), cuando fueron juzgados y 
sentenciados los mayores crimi- 
nales de guerra nazis. 

. Por parte de los defensores 
del ex dictador se esgrimía la 
estabilidad y crecimiento econó- 
mico del país, la “paz” que man- 
tuvo desde 1973 y el respeto en 
el mundo; de ahí que constituía 
“motivo de indignación” que si- 
quiera se pensara en juzgar a un 
“héroé nacional” y “patriota”, 
como mucho le llaman. 

Mientras que el gobierno del 
presidente Eduardo Frei presio- 
Continúa en la Pág. 3 


fighters, the jungle life of a wild 
male orangutan in Borneo, and 
documented moments in the Civil 
Rights Movement of the *60s. “I 
was interested in seeing things 
and allowing things to happen and 
trying to learn. Not to impose my 
vision really, but to try to find out 
about something. I didn’t believe 
in film school.” Young, who 
started his feature film career 
when he was 50 years old, made 
Alhambrista (The Wire Jumper) 
when he was 51. Filmed in both 
Mexico and California, he wrote 
the script in six weeks. 

After its release in 1977, 
Alhambrista went to the Cannes 
Film Festival and won the presti- 
gious Golden Camera award. The 
European audience had never 
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Gore se gana el voto hispano en victoria electoral 
“supermartes” 


Por Rocío Ayuso 

Los Ángeles, CA (EFE).- El 
demócrata Al Gore atrajo el voto 
hispano en su victoria en el “su- 
permartes” electoral de Estados 
Unidos, según los datos facili- 
tados al cierre de los colegios 
electorales. 

En la comunidad hispana el 
margen fue de ocho a uno a favor 
de Gore, mientras que entre los 
afroamericanos el apoyo ofrecido 
al vicepresidente de Estados 
Unidos en sus aspiraciones pre- 
sidenciales fue de seis a uno, de 
acuerdo a los resultados propor- 
cienados por las cadenas de la 
televisión local. 

Sus votos han contribuido a 
la amplia victoria de Gore frente 
a su principal rival, el ex senador 
Bill Bradley, en la práctica to- 
talidad de los 16 actos electorales 
del martes. 

Esta victoria incluye las 
derrotas morales de Bradley en su 
estado natal, Missouri, y Nueva 
York, donde jugó al baloncesto. 

En el caso del republicano 


George W. Bush, su mayor apoyo 
llegó de las mujeres y de la de- 
recha religiosa, al igual que los 
votantes conservadores sin estu- 
dios superiores, indicó la misma 
encuesta 

Bush incluso contó con un 
amplio apoyo entre los veteranos 
a pesar de que su rival republi- 
cano, John McCain, fue un pri- 
sionero de guerra heroico; tor- 
turado durante su cautiverio y que 
rechazó una pronta liberación en 
favor de los compañeros que 
llevaban más tiempo. 

McCain se tuvo que confor- 
mar con cuatro victorias en esta 
convocatoria electoral, todas en 
los estados de Nueva Inglaterra, 
y perdió las principales primarias 
republicanas como California, 
Nueva York y Ohio. 

Ninguno de los aspirantes re- 
publicanos consiguió dejar huella 
en el voto hispano en California, 
un colectivo al alza donde se cal- 
cula que el 15 por ciento fueron 
nuevos votantes. 

Ni tan siquiera influyeron las 


Dianne Feinstein, en San José, rodeada de simpatizantes enfrentará Tom 
Campbell por su puesto en el Senado de los Estados Unidos. (Foto por 


Mary J. Andrade). 


Award-winning movie on farm 
workers showcased at Cinequest 


Robert Young receives the 
CINEQUEST Maverick Award. 
“I’m a romantic at heart. Duesn't 
mean I really know what I'm talk- 
ing about until I go and find out.” 


El vicepresidente Al Gore, en San José, durante la Convehción Democrática 


Estatal. (Foto por Mary J. Andrade). 


fuertes conexiones de Bush con 
esta comunidad, que le ayudó a 
conseguir su puesto de Goberna- 
dor en Texas 

“Los hispanos cuentan con 
una tradición de ocho años como 
demócratas, y no van a cambiar 
ahora”, aseguró el gobernador de 
California, el demócrata Gray 
Davis, en referencia a la tendencia 
de voto 

Según Harry Pachon, presi- 
dente de la fundación “Tomás 
Rivera” de estudios políticos 


sobre hispanos, de Los Angeles, 


la comunidad hispana en Califor- 
nia tiene grandes diferencias con 
la de Texas, la primera más urbana 
y nacidos en el extranjero en su 
mayoría, mientras que la se-gunda 
es más rural y descen-dientes de 
varias generaciones de 
estadounidenses. 

Además, el daño hecho en 
California con proposiciones 
como la 187, también conocida 
como antiinmigrante y con visible 
apoyo del partido republicano, 


Continúa en la Pág. 3 


“Es mí vida”: Una confrontación de 
situaciones y conflictos juveniles 


Texto y fotos por Rossana $. 
Drumond 

La lectura y el arte son ele- 
mentos transcendentales en el de- 
sarrollo emocional e intelectual 
del individuo. En nuestra sociedad 
existe una necesidad cultural que 
traspasa las fronteras sociales y 
émicas. 

El fortalecimiento de los 
jóvenes sobre imstituciones bási- 
cas como la cultura y educación, 
son prioridad de diversas organi- 
vaciones y empresas locales 

En las instalaciones de la 
Plaza del Patrimonio Mexicano, 
el pasado 29 de febrero, represen 
tantes de la agrupación cultural 
Teatro Familia Aztlan anunció 
que 4,000 estudiantes podrán dis- 
frutar y presenciar la obra teatral 
“Es Mi Vida”, gracias al aporte de 


Mensaje de Pacific Bell: “Hay que apoyar e invertir en la comunidad del Este de 
San Jose, especialmente en el arte y cultura”. 


S7.S00 dolares por parte de la 
corporación Pacific Bell 

Las funciones serán progra 
madas después de las horas 
escolares. desde el jueves 13 hasta 


el sábado 22 de abril, en el teatro 


NSO 2000 


de La Plaza, ubicada en el 1700 
de la Avenida Alum Rock, en San 
José 

El director de asuntos exter- 
nos de la mencionada compañía 


Continúa en la Pág. 4 
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Diallo challenges Feds' see-no-evil policy toward police abuse 


Editor’s note: The number 
of police abuse complaints has 
soared nationally yet federal pros- 
ecutors have brought excessive 
force charges against police of- 
ficers in less than one percent of 
the cases investigated by the FBI 
involving allegations of police 
abuse. The Diallo case offers the 
Justice Department an opportu- 
nity to address the deepening 
cynicism and distrust many 
blacks and Latinos feel towards 
the criminal justice system. PNS 
commentator Earl Ofari Hut- 
chinson is the author of “The Cri- 
sis in Black and Black” and the 
director of the National Alliance 
for Positive Action. His e-mail 
address is ehutchi3440 aol.com 

By Earl Ofari Hutchinson, 
Pacific News Service 

Los Angeles, CA-- The mo- 
ment the Albany jury delivered its 
verdict to acquit four white New 
York police officers of murdering 
African immigrant Amadou 
Diallo, black leaders demanded 
that the Justice Department bring 
civil rights charges against the 
cops. If past history is any guide. 
‘they aren't likely to get their wish. 

Despite the recent wave of 
highly questionable police 
shootings of mostly young Afri- 
can-Americans and Latinos, the 
Justice Department has done al- 
most nothing to nail the murder- 
ous cops. According to a 1999 
report on police misconduct by 
Human Rights Watch, an interna- 
tional public watchdog group, in 
1998 federal prosecutors brought 
excessive force charges against 
police officers in less than one 
percent of the cases investigated 
by the FBI involving allegations 
of police abuse. The group also 
found that there was almost no 
difference in the skimpy number 
of police misconduct cases pros- 
ecuted by the Justice Department 
under moderate Democrat 


Desde la barrera 


Por Nahut Ollin © 
¿Qué es un noticiero? ¿Qué 
características debe de tener, cuál 


Clinton than under conservative 
Republican President George 
Bush. 

The virtual see-no-evil policy 
of the Feds toward police vio- 
lence comes at a time when the 
number of police abuse com- 
plaints has soared nationally. The 
nearly 12,000 complaints in 1996 
almost matched the total number 
for the entire period from 1984 
to 1990. To better aid law en- 
forcement agencies and federal 
prosecutors track patterns of 
abuse, the Violent Crime and 
Control Act of 1994 authorized 
the Justice Department to collect 
data on the frequency and types 
of police abuse complaints. At the 
end of 1998 it still had not issued 
any report on the level of police 
misconduct in America. 

Worse, the Justice Depart- 
ment has long had on the books a 
strong arsenal of civil rights stat- 
utes to prosecute abusive police 
officers. Yet more often than not 
ithas taken major press attention, 
large scale protests, and even a 
major riot, such as the L.A. riots 
in 1992 following the Rodney 
King verdict, before it used its 
legal weapons. It was only be- 
cause of the intense media focus 
on the police killing of Tyisha 
Miller in Riverside, California, 
Diallo in New York City, and 
blacks in other cities, as well as 
mass street demonstrations in 
those cities and the threat by civil 
rights leaders to lead a major pro- 
test against police violence in 
Washington D.C. that Clinton and 
Attorney General Janet Reno fi- 
nally spoke out against police vio- 
lence. 

Meanwhile federal prosecu- 
tors say they can’t nail more 
rogue cops because they are ham- 
strung by the lack of funds and 
staff, victims who aren’t per- 
ceived as criminals, credible wit- 
nesses, and the public's inclina- 


será el contenido y cómo ha de 
expresarse? Apegándonos a la 
definición del diccionario, noti- 
ciero es el que da noticias, y la 
noticia es una idea elemental, un 
conocimiento que se tiene de algo, 
así como también es un su-ceso, 
un hecho reciente que se divulga. 
Por lo tanto, la meta de un 
noticiero será divulgar la noticia. 

Existen varias maneras de 
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tion to believe police testimony. 
They also claim they are pinned 
in by the almost impossible re- 
quirement that they prove an of- 
ficer had the specific intent to kill 
or injure a victim in order to get a 
conviction. These are tough ob- 
stacles to overcome and since the 
Justice Department is in the busi- 
ness of winning cases, many pros- 
ecutors are more than happy to 
take a hands-off attitude toward 
police misconduct cases. 

Still, this is no excuse for fed- 
eral prosecutors not to at least 
make the effort to prosecute more 
officers when there is substantial 
evidence that they used excessive 
force, This is the legally and mor- 
ally right thing to do. And it sends 
a powerful message to law en- 
forcement agencies that the fed- 
eral government will go after law- 
breakers no matter whether they 
wear a mask, or a badge. 

Former Attorney General 
Ramsey Clark understood the 
importance of prosecuting vio- 
lence-prone cops even though 
there was virtually no chance of 
getting aconviction against them. 
He felt this acted as a “stabiliz- 
ing force” to spur police and city 
officials to take stronger action to 
halt the use of excessive force in 
their departments. Clark is right. 
Yet in the few scattered remarks 
Clinton has made about police 
violence he has been stone silent 
about the need for more aggres- 
sive federal prosecutions to crack 
down on their violence. 

The refusal by federal pros- 
ecutors to go after cops who over- 
use deadly force almost certainly 
will continue the dangerous cycle 
of more shootings and more ra- 
cial turmoil, and deepen the dis- 
trust and cynicism of blacks and 
Latinos toward the criminal jus- 
tice system. This is a steep price 
to pay to get simple justice. And 
this is exactly what Diallo did not 
get in Albany. 


e a 


hacerlo y en cada una de ellas los 
recursos y necesidades humanas 
y materiales variarán, así como los 


* intereses y finalidades con que se 


cree cada uno de ellos. 

Existe un común denomina- 
dor a ellos. Deben ser diseñados 
para tener claridad, concreción, 
sencillez, interés, actualidad, 
adecuado a su audiencia y tener 
una organización funcional. 

Para lograr lo anterior, deben 
de aplicarse las seis preguntas 
básicas para redactar una noticia: 
qué, cuándo, quién, cómo, por 
qué, dónde; asignando a cada una 
de ellas su peso en importancia en 
la toma de decisiones que se harán 
para la realización y trans-misión 
del noticiero. 

Todo ello recae en el Depar- 


tamento de Noticias, siendo la. 


Dirección del mismo en donde las 
preguntas deben de formularse 
para asignar a cada parte del 
departamento sus asignaciones. 
Para ello la planeación y defini- 
ción de actividades de cada 
elemento que forma parte de él, 
sepa sin lugar a dudas lo que debe 
de hacer y lo que se espera de él. 

Podemos, con finalidades de 
ejemplificar, dividir el departa- 
mento en las siguientes depen- 
dencias: 

Director de noticias 
Lectores del noticiero. 
Reporteros. 
Redactores. 
Camarógrafos. 
Asignaciones. 
Productores. 

Editores. 

¿Qué si lleva dedicatoria es- 
pecial? Sí, el traje está hecho a la 
medida, sólo es cosa de que se lo 
quieran poner, en caso contrario, 
seguirán marcando puntos rojos. 

Sobre los resultados de las 
elecciones y las proposiciones, 
comentaremos en la siguiente 
entrega. Tengan paz, salud y amor. 
Que su sol sea brillante. 

(¿Comentarios sobre ésta co- 
lumna? Envíelos a la redacción o a 
la siguiente dirección de correo 


electrónico: nahuiollin4moy O 
aol.com) 
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COLUMN 
OF THE 


AMERICAS 


v Patrisia Gonzales 


For the past several decades, 
this country has been subjected to 
Orwellian-type politics where 
nearly everything has been pro- 
jected as the opposite of what it 
really is. The best example of this 
inverted form of thinking can be 
found in the field of education, 
where leaders of a dumb-down 
(English-only) movement have 
seemingly managed to convince 
the majority of Americans that it 
is better to be monolingual than 
bilingual. 

Unable to use sound peda- 
gogical arguments, these same 
leaders — most of whom are not 
educators — have historically re- 
sorted to patriotism to advance 
their reasoning, postulating that 
knowing less means actually 
knowing more. Somehow that's 
supposed to equal being more 
patriotic. 

However, we recently heard 
Josephine Tinajero, assistant dean 
of the School of Education at the 
University of Texas at El Paso, 
put forth the most cogent and en- 


. 


lightening arguments in defense 
of bilingual education we’ ve ever 
heard. 

Speaking before thousands at 
the annual National Association 
of Bilingual Educators, Tinajero, 
who is its president, stated that as 
a society we are now moving 
away from an era of mediocrity 
to an era of excellence. She said 
that whén NABE was founded in 
1975, the members wanted eq- 
uity. “Today, in addition to equity, 
we insist on excellence and bilin- 
gualism for all children. We in- 
sist On preparing every single 
child in America to meet world 
standards.” 

Who can argue with that goal, 
except perhaps those who would 
spend more money on costly 
weapons of mass destruction? 

Her view of excellence in- 
cludes an interdependent world. 
“A world of this sort demands lin- 
guistic, cultural, technological 
and socio-psychological prepara- 


tion. Our schools must teach the . 


languages of the world and the 
power of those languages along 
with world geography, world his- 
tory and economics.” 

Her vision includes children 
being multilingual and literate in 
cyber-languages. Corporate Ame- 
rica, she noted, believes that 
model employees should have 
knowledge of at least two lan- 


guages. 

She challenged schools to 
stop viewing children who are 
learning English for the first time 
as being language-deficient. "Be- 
ing bilingual, multilingual is an 
enormous asset, an intellectual 
accomplishment. And it should be 
fostered as a national treasure.” 

She noted that in San Anto- 
nio, the entire community — the 
chamber of commerce, the school 
districts, the colleges and univer- 
sities — is promoting bilingual- 
ism. “If bilingualism is good for 
the economy in San Antonio, it 
most definitely can be good for 
the economy in El Paso, New 
York, Chicago, Denver, Los An- 
geles and Houston.” 

In defense of bilingual edu- 
cation, she stated, “Let's stop 
making apologies for what we 
know works, and focus on mak- 
ing it more accessible to all kids.” 

She said that part of accom- 
plishing that goal is dispelling 
myths about what bilingual edu- 
cation 1s. “Bilingual education is 
not for children with a defi- 
ciency,” she said. “It’s not for 
children with learning problems. 

It’s not a program for those 
poor little kids who can't speak 
English. It is instruction in two 
or more languages, one of which 
is English. Bilingual education 
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La Columna Vertebral Honrando a la mujer hispana 


Por Consuelo Luz 

“Eres demasiado inteligente 
para ser mexicana...” 

Esas palabras las escuchó 
muchas veces Vilma Martínez du- 
rante sus años de estudiante. 
Vilma se graduó de la Universi- 
dad de Texas en dos años y medio. 
y recibió una beca para estudiar 
derecho en Columbia Law 
School. Cuando comenzó a ejer- 
cer su profesión como abogada en 
Nueva York, defendiendo los 
derechos de los trabajadores, por 
fin pudo decir: 

“Es bueno... ser aceptada por 
mi habilidad como abogada”. 

Es un milagro que con la falta 
de confianza de muchos en nues- 
tra inteligencia, la mujer hispana 
haya logrado lo que ha logrado. 

Siendo el 8 de Marzo el Día 
Internacional de la Mujer, quiero 
honrar a las mujeres hispanas que 
desde la Conquista han demos- 
trado inteligencia, valor y crea- 
tividad en este continente. Somos 
muchas. Aquí tengo espacio sólo 
para un breve ejemplo. e 

Comencemos con las prime- 
ras expediciones de Coronado en 
1540 cuando le acompaña Fran- 
cisca de Hozas quien le muestra 
el camino. 

Ella le dibuja un mapa y le 
indica cómo organizar la expe- 
dición. Él acepta sus consejos, 
aunque de mala gana, y estos 
resultan correctos. Parece que a 
Coronado entonces le aumenta la 
confianza en las mujeres pues en 
próximas expediciones peligrosas 
le acompañan María Maldonado 
y la Señora Caballero. 

En 1888 Lucrecia Bori, na- 
cida en Valencia, España, co- 
mienza quince años de presen- 
taciones en la Ópera Metropoli- 
tana en Nueva York. 

En 1921 en La Habana, Cu- 
ba, nace Alicia Alonso quien llega 


a ser la mundialmente cono-cida 
bailarina de ballet. 

En 1931 en Humacao, Puerto 
Rico, nace Rita Moreno, actriz 
quien llega a ganar los tres pre- 
mios más codiciados en su pro- 
fesión, el Óscar, el Tony y el 
Emmy. RG ANALY era 

En la década de los treinta 
Ema Tenayuca organiza la pri- 
mera huelga exitosa de descasca- 
radores de nueces en San Anto- 
nio. 

En 1940 nace en Chicago de 
padre boliviano y madre inglesa 
Raquel Tejada quien se conocería 
más tarde como la famosa actriz 
Raquel Welch. 

En la década de los cuarenta 
durante la deportación masiva de 
mexicoamericanos a México, Jo- 
sefina Sierro ayuda a regresar a 
cientos de éstos a los Estados 
Unidos, negocia con el Vice Pre- 
sidente Henry Wallace y logra 
parar la violencia en Los Ángeles 
durante los disturbios llamados 
Zoot Suit Riots. 

Durante los anos sesenta y 
setenta logran prominencia en su 
lucha para los derechos laborales 
las activistas Marcela Lucero 
Trujillo, Virginia Musquiz y por 
su incansable trabajo con César 
Chavez, Dolores Huerta, quien 
acaba en el hospital varias veces, 
atacada por su participación en 
protestas. 

En 1968 la cantante Vicki 
Carr, mexicoamericana nacida en 
el Paso, Texas, recibe el premio 
“Más Sobresaliente Artista del 
Año” del Consejo Mexicano- 
Americano de California. 


En los años sesenta Joan . 


Baez, cantante folklórica, explota 
en la escena musical de esa era. 

En 1971 el Presidente Rich- 
ard Nixon nombra a Ramona A. 
Bañuelos como la primera hispa- 
na Tesorera de los Estados 
Unidos. 

En 1974 gana Nancy López 
su primer de muchos títulos 
futuros, el “Junior Girls' Title” del 
U.S. Golf Association. 

En 1977 la bailarina mexi- 
coamericana Evelyn Cisneros se 
convierte en bailarina principal 
del Ballet de San Francisco. 

En 1982 Gloria Molina es la 
primera mujer elegida en la 
Asamblea del Estado de Califor- 
nia. 

En 1983 Linda Chávez-Th- 
ompson es nombrada Directora 
de la Comisión de Derechos 


Civiles de los Estados Unidos. 

En 1987 la cantante Linda 
Ronstadt gana el premio Grammy 
por su álbum “Canciones a Mi 
Padre”. 

Hoy en día las cantantes 
Gloria Estefan y Mariah Carey 
son conocidas por todo el mundo, 
igual que las actrices Jennifer 
López, Salma Hayek y Cameron 
Díaz. 

Y la lista sigue con la no- 
velista Isabel Allende, las escri- 
toras Sandra Cisneros y Denise 
Chávez y la modista Carolina 
Herrera y con artistas como la 
pintora Bernadette Vigil, la mu- 
ralista Margo Oroña y la poeta Pat 
Mora, quienes quizás no tengan 
la fama internacional, pero son 
estrellas en sus propios órbitos, 
igual que las muchas mujeres 
activistas como Jewel Cabeza de 
Baca quien trabaja con inagotable 
entusiasmo y dedicación en Santa 
Fe, Nuevo México, para ayudar 
a las víctimas del SIDA en su 
comunidad y para apoyar a las 
artes hispanas. 

Sería imposible nombrar a to- 
das las mujeres como Jewel 
quienes en este momento están 
trabajando con inteligencia, valor 
y creatividad para sus comuni- 
dades, para sus familias, para sus 
propios sueños. Quiero honrarlas 
a todas. 

Cuando Vilma Martínez era 
niña creciendo en un barrio pobre 
de San Antonio, Texas, un día se 
encontraba muy feliz con su fa- 
milia preparandose para ir a un 
picnic organizado por su iglesia. 
Al último minuto se canceló 
porque el parque no permitía el 
uso a mexicoamericanos. Vilma 
y su familia se sintieron enojados 
y heridos. Pero como Vilma dice, 
“yo sabía que el enojo y el dolor 
no cambiarían las cosas. Yo 
tendría que HACER algo”. 

Vilma llegó a servir por mu- 
chos años como la directora de 
MALDEF, la organización que 
trabaja para los derechos civiles 
de los hispanos, y fue considerada 
por el Presidente Clinton para 
Jueza de la Corte Suprema. 


HACIENDO algo cambiare- 
mos el mundo. Feliz Día de la 
Mujer. 


Quieres unirte a esta enorme 
lista de mujeres exitosas, la red 
hispana puede brindarte mayor 
información, llámanos hoy gratis, 
al 1-888-787-2346. 
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Gore se gana el voto hispa 


mantiene a los hispanos cercanos 
al bando demócrata, añadió. 

Los hispanos apoyaron en su 
mayoría la aprobación de la po- 
lémica proposición 22, que man- 
tiene la prohibición sobre los 
matrimonios del mismo sexo. 

La proposición fue aprobada 
por el 66 por ciento de los votos 
frente a un 34 por ciento en con- 
tra, mientras continúa el recuento. 
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“Es una victoria para las 
familias californianas”, declaró el 
portavoz de esta campaña, Rob- 
ert Glazier. 

La proposición no sólo man- 
tiene la prohibición que existe 
sobre los matrimonios homose- 
xuales en California, sino que en 
el caso de que estas uniones 
fueran legalizadas fuera del es- 
tado seguirían sin ser reconocidas 


por la legislación califormana. 
A pesar de su derrota, los que 
han luchado en contra de esta 


propuesta aseguraron que la ba- * 


talla al menos ha sido una llamada 
de atención sobre lo que califican 
una clara discriminación sexual. 
La medida contó con el apo- 
yo en las urnas tanto de hombres 
como de mujeres procedentes de 
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todas las clases sociales y razas. 

La oposición fue más clara 
desde las filas demócratas, dos a 
UNO, pero el apoyo de los votantes 
republicanos fue de seis a uno. 

Aquellos a favor de la pro- 
posición 22 fueron más proclives 
a votar a Bush, mientras que en- 
tre los opositores su voto fue a 
parar a Gore. 


Award-winning movie ... cerircaon rose 


seen anything like it coming out 
of America. The different style of 
film making, using a hand held 
camera and the method of story 
telling, was considered very radi- 
cal for its day. Alhambrista went 
on to win first prize in San 
Sebastian, Spain, and rave re- 
views worldwide. The movie re- 
vived Young’s career in film mak- 
ing and took him briefly away 
from making documentaries. 

Alhambrista tells the story of 
Roberto, a Michoacano whose 
father had disappeared into “El 
Norte” when he was a boy. Faced 
with unrelenting poverty as the 
breadwinner for his family, Ro- 
berto made the decision to go to 
the U.S., too, and perilously 
crosses the border twice in search 
of work that may help him to sup- 
port his new baby, young wife and 
mother. 

A few years ago, Robert 
Young allowed a Mission District 
screening of Alhambrista to be 
used in San Francisco to raise 
money for a nonprofit. 

“I wanted to edit some of 
those humorous scenes in and 
there are some that I want to take 
out... I’m older, maybe not wiser, 
and I see a lot of things that I 
wanted to do. This was a story 
that meant something to me. My 
wife and I had traveted with some 
migrants to make a film about 
children who work in the fields. 
While I was making that film I ran 
into people who were working 
here without papers and I felt their 
lives were very dynamic...” 

San Francisco State Univer- 
sity Professor, Jose Cuellar, also 


known as Dr. Loco of the Rock- 
ing Jalapeno Band, stated an in- 
terest in recording a musical score 
for the re-cut version and others 
have already committed to pursu- 
ing funding from such sources as 
the Ford Foundation. Young, who 
wrote, directed and filmed 
Alhambrista himself with a 
handheld camera, is enthusiastic 
about the potential of this new 
version. “I had cut (made) the 
film for $200,000 dollars. We 
didn't have that much money for 
editing, so I think I shortchanged 
the film.... I had some really, re- 
ally neat scenes...” 

Robert Young doesn't speak 
Spanish. During the CINE- 
QUEST post-screening talk with 
the director, he admitted, “I’ve 
been in a lot of situations where I 
didn’t understand anything they 
said, really. But I found that had 
a big influence on me. I wanted 
people to find out what was go- 
ing on and I thought that even 
though the English-speaking au- 
dience doesn't understand the 
Spanish, it does give them some 
kind of feeling about Roberto, 
who doesn’t understand English. 
And I wanted people to have that 
kind of alienation.” The audience 
applauded. 

Apparently, people really 
thought that the lead character, 
played by Domingo Ambriz, was 
illegal. He never spoke English 
during any of the filming. 

The cast was all relatively 
unknown at the time. Eddie 
Olmos, who played a walk-on 
role, was moving furniture in 
those days and Domingo had 


never been ina film. The brilliant 
filming style was so personal that 
Domingo, who played Roberto, 
actually didn't see the movie for 
two years. He didn't think he 
could see himself on the screen. 
During a public broadcasting his 
parents made Do-mingo look at 
it with them. He telephoned 
Young to express how tremen- 
dously proud and moved he felt. 

After more than twenty years. 
the script still tells a powerful and 
meaningful tale. A Watsonville 
teacher at Pajaro Middle School, 
Sara Berg and husband Jeff, were 
at the CINEQUEST showing of 
Alhambrista. She said: 

“My (students’) parents are 
the best. They would love this 
story. They don’t get to see their 
life on the screen. Their stories 
are not told; it’s not Bruce Willis 
with car chases and explosions. 
They could share their own expe- 
riences... | think they could relate 
what is happening in their own 


lives and their own families.” 

In the early Seventies, Rob- 
ert Young made a television docu- 
mentary on migrant children 
called: “Children of the Fields.” 
He admits, “While I was doing 
that film I saw people who had no 
Papers living in abandoned buses 
and junk yards. I had that image 
in my head and decided to make 
this movie.” 

“What I try to do is to use it 
(filmmaking) to bring about some 
kind of change and understanding. 
Farm workers have seen it and 
that is what made me decide that 
I was going to make another ver- 
sion. The ones that I have spoken 
to said that 1t was more than they 
had expected.” 

After the enthusiastic CINE- 
QUEST audience viewed the 70's 
version of Alhambrista in the in- 
timate Camera 3 Theatre, they ap- 
plauded with anticipation the 
news of a remake. 

Send comments to Quetzali@ 
laoferta.com 


Juan Mendoza and Silvia Ortiz listen. “1 feel that borders are unnatural...1 think it 
is very difficult to live with your stomach in one place and your heart in another 
place... without being touched, without touching.” 


Programa de Mejoramiento del Transporte de la Medida B 


De qué se-trata: 


el corredor de Vasona. 


Por que: 


Se han programado Talleres 


el fin.de: 


e Proporcionarle al público 


sus preguntas. 


Quién: 


Usted podrá hablar en forma 


e Programa de Extensión en 
la Comunidad 
(Community Outreach) 


e Departamento de Servicio 
* al Cliente : 


e Ingeniería 
e Análisis Medioambiental 
Análisis del Tráfico 


Bienes Raíces 


VTA ha programado tres Talleres 
Informativos Abiertos al Público en 
relación al proyecto del servicio de 
tranvía que ha sido propuesto para 


Informativos Abiertos al Público con 


información sobre los proyectos. 


e Ofrecerle a usted la oportunidad 
de recibir respuesta específica a 


individual con el personal de VTA del: 


e Diseño Orientado a la Comunidad 


Cafetería 


1224 Del Mar Avenue 


San Jose, CA 


Dónde y cuándo: 


Miércoles 8 de marzo de 2000 
6:00 p.m. - 8:00 p.m. 
Del Mar High School 


Talleres Informativos Abiertos al Público sobre el Corredor Propuesto de Vasona 


Jueves 30 de marzo de 2000 
6:00 p.m. - 8:00 p.m. 


San Jose Fire Training Center 
255 S. Montgomery Street 


San Jose, CA 


Por favor llámenos al 
(408) 321-7575 

TDD solamente (408) 321-2330 
O visítenos en www.vta.org 
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== Existing Light Rail 


Lunes 10 de abril de 2000 
6:00 p.m. - 8:00 p.m. 
Campbell Community Center 
1 West Campbell Avenue 
Building Q, Room 80 
Campbell, CA 


Para mayor información: 


O Proposed Station 


O Future Station 
GQ Park & Ride Lot 


Transportation Improvement Program 
County of Santa Clara 


SANTA CLARA 


Valley Transportation Authority 
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Corresponde a Chile ... 


Continúa de la Pág. 1 


naba por las violaciones a la in- 
munidad diplomática que gozaba 
el ex general, en.su carácter de 
senador vitalicio, además de que 
consideraban una afrenta a la 
soberanía nacional querer juzgar 
a un chileno fuera de las fronteras 
de Chile, y reafirmaba su derecho 
a juzgarlo en su tierra natal, en 
donde había cometido la mayoría 
de las acciones por las que se le 
acusan. 

El gobierno de Frei, por me- 
dio de su ministro de Relaciones 
Exteriores, Izunza, exigió en todo 
momento su derecho a juzgar a 
Pinochet en Chile, y presentó 
serias notas de protesta por la 
intromisión de España en este 
asunto; además de que le restaba 
poder moral, debido a que tam- 
bién había padecido la dictadura 
de Francisco Franco, y no habían 
sido enjuiciados sus propios 
militares criminales. 

Debido a ello se resquebra- 
jaron las relaciones diplomáticas 
entre España e Inglaterra y Chile, 
uno de los primeros productores 
de cobre, hortalizas y productos 
pesqueros y agropecuarios más 
importantes del mundo. 

Esta actitud del gobierno 
chileno tendría repercusiones 
importantes en la última parte del 
proceso, cuando sobre el primer 
ministro Jack Straw cayó la 
responsabilidad de decidir de 
manera definitiva el destino del 
general: liberación o extradición. 

Conforme a las conclusiones 
médicas presentadas por especia- 
listas el 5 de enero del presente, 
el ministro Straw había anunciado 
que se “inclinaba” por la repa- 
triación debido a que por su edad 
avanzada y “deteriorado estado 
de salud” no era apto para en- 
frentar un juicio en España. 
 *De manera sospechosa. la 
prensa española y chilena logra- 
ron difundir parte del contenido 


de este informe médico, entre- 
gado con carácter de “confiden- 
cial”, en el que se especificaban 
acusados indicios de senilidad, 
falta de concentración y proble- 
mas de retención de memoria por 
parte del ex dictador chileno. 

El tan esperado anuncio se 
presentó al fin: Pinochet sería 
repatriado y por “razones huma- 
nitarias” no procedían las que- 
rellas presentadas por los go- 
biernos de España, Francia, Suiza 
y Bélgica. 

Al respecto, el propio can- 
ciller español Abel Matutes, 
señaló que su pars no apelaría esta 
decisión, pues no deseaba que se 
resquebrajaran más las relaciones 
diplomáticas con países de 
Latinoamérica, y en especial con 
Chile, debido al caso Pinochet 

En su país natal. al que go- 
bernaría con mano de hierro de 
1973 a 1988, le esperan en los 
tribunales al menos 61 querellas 
que exigen justicia, desaparición, 
tortura y asesmato 

Por lo pronto, la primera 
batalla la ha asumido la diputada 
Isabel Allende. hija del presidente 
Salvador Allende, que murió ase- 
sinado durante el golpe de Estado 
del 11 d septiembre de 1973, 
cuando fue sitiado y bombardea 
da por el ejército el palacio oficial 
de La Moneda 

La diputada propugna por 
desaforar de su cargo de senador 
vitalicio al ex general, arguyendo 
que st no médica y mentalmente 
apto para enfrentar un proceso 
Judicial, tampoco lo estaría para 
ocupar un escaño en el Senado. 

Una vez logrado esto. prác- 
ticamente no habria ningún 
obstáculo legal. al menos 
para poder enjuiciar al ex dic- 
tador. Será el momento para £hile 
y el presidente Ricardo Páagos-41 
en verdad estaban dispuestos a 


ejercer la justicia en su país. 


Visitenos en 
el INTERNET 
Visit us on 


the INTERNET 
WWw.elvistazo.com 
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Cobbie Shop 


Prudential California Realty / Bienes Raíces 
COMPRAR O VENDER 
Casas, Lotes, Terrenos, Ranchos 
¡NO ESPERE MAS!... LLAME A 
Miguel M. Corréa para más informes 
También le ayudamos con el financiamiento 
Tels.: (408) 779-7066 Oficina 
(408) 842-1045 Casa 
(408) 682-9658 Pager 
E-mail: correaltor@aol.com 


Eastridge Mall - 132 Eastridge Mall (near Macy's) 
San Jose, CA 95122 + (408) 274-5446 
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Educator calls for a ... 


Continued from Page 3 


serves to promote high standards 
of thinking and knowledge 
throughout all of the curriculum. 
It is for the gifted and talented. It 
is also for children whose first lan- 
guage is English.” 

Only in this country is being 
monolingual considered educa- 
tional excellence. Tinajero contin- 
ued: “Most countries define edu- 
cational excellence as mastery of 
the national language, mastery of 
academic content and mastery of 
a second, third or even a fourth 
language. The word ‘transition’ is 
not part of their vocabulary.” 

Transition refers to the 
method of “mainstreaming” chil- 
dren out of “bilingual education” 
as fast as possible. That’s the 
worst possible method, she said. 
Its antithesis can be seen at the 
Alicia Chacon International 
School in the Ysleta District in El 
Paso. There, educational excel- 
lence is defined as English acqui- 
sition, mastery of academic con- 


of its K-12 schools. 


this one. 


education of a citizen who is ex- 
pected to work by national design 
in a global environment.” 

A bilingual nation? Sounds 
like a better idea for this century. 


tent, and mastery of a second and 
third language for all children. 
The model is so successful that the 
district is expanding it to the rest 


“Any visionary education 
policy will have bilingual educa- 
tion as a centerpiece,” she stated. 
That's a far cry from the time 
when noneducators, particularly 
politicians, demanded that chil- 
dren keep their bilingualism at 
home. Perhaps that message reso- 
nated in the last century, but not 


As Tinajero said: “Simply 
saying that it's up to parents to 
teach children their native lan- 
guage and schools to teach En- 
glish is to make mockery both of 
a humanistic education and the 
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de teléfonos, Victor Arrañaga 
mencionó que la obra “Es Mí 
Vida” tiene un tremendo impacto 


en la comunidad, especialmente 


“Es Mt Vida”: Una dramatización de 
conflictos y alternativas de la juventud 


actual. 


Policía angelina convirtió la 
mediocridad en rutina, dice informe 


Los Ángeles, CA (EFE).- La 


mediocridad dio paso a una serie 


policial—, figuran la falta de in- 
vestigación sobre nuevos agentes 
de irregularidades dentro del y lafalta de supervisión de los que 
Departamento de Policía de Los  patrullan las calles angelinas. 
Ángeles, concluyó la semana El informe, que profundiza el 
pasada un informe divulgado por nivel de desconfianza del público 
el jefe de policía de la ciudad, 
Bernard C. Parks. 


El informe de 362 páginas 


hacia la policía, advierte además 
que algunos de estos problemas 
de “mediocridad” continúan y 
sobre las acciones del Departa- sugieren la necesidad de una 
drástica reforma dentro de LAPD. 


En su informe, la comisión de 


mento de Policía de Los Ángeles 
(LAPD, en inglés) fue presentado 


al alcalde Richard Riordan y a investigación —-que recomienda 


miembros de una comisión espe- _ 108 medidas correctivas— enfa- 


cial, tras cinco meses de investi- tiza que el escándalo “ha devasta- 


gaciones en torno al escándalo do nuestras relaciones con el 


que sacudió a la división Rampart — público al que servimos y ame- 


de esta agencia del orden. naza la integridad de todo nuestro 


Parks reconoció que la me- sistema judicial”. 


diocridad — a la que calificó de La lista de abusos de los 


“inaceptable”—, y la escasa agentes de la división Rampart 


supervisión en Rampart permi- incluye evidencias plantadas, 


tieron que agentes corruptos pruebas fabricadas, testimonios 
abusaran de su poder y realizaran falsos. un código de premiación 


actos criminales. a los agentes que violaran los 


Entre las irregularidades que derechos civiles, y el uso del 


cita el informe —y que aparente- Servicio de Inmigración contra 


mente afectaron no solamente a testigos. 


la división Rampart sino a todos Cerca de 40 hispanos han 


los niveles del departamento salido libres o fueron exonerados 


y 4 NOTICE TO PROSPECTIVE BIDDERS 


GUADALUPE CORRIDOR TRACTION POWER 
SECTIONALIZATION PROJECT 
Contract 00019 


NOTICE is hereby given that the Santa Clara Valley Transportation 
Authority will receive sealed bids until 11:00 AM, April 13, 2000 for the 
following work. 
Design, Furnish and Install DC no load disconnect switches, 
remove and salvage existing bypass switches and catanary cross 
bonding jumpers, reconfigure underground parallel feeder riser. 
Bids will be received by the Contracts Office at 3331 North First Street, 
Building A, San Jose, California. Contract Documents, including instruc- 
tions, drawings and specifications, may be obtained or examined at the 
above address. Inquiries regarding this bid may be directed to Rosie Ricasa 
at (408) 321-5919. 
For information on other contracting opportunities, please visit VTAs 
CAMM Webpage at www.vta.org. 
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| La gustaría a usted tener la públicidad de la venta de su casa en Radio, 24 horas al día, 7 días a 
i la semana, mientras se vende. Sin pagar nada. ¡LLAME HOY POR UN VIDEO GRATIS! 
Cortesía de David A. Novelo Of Century 21 Contempo 


¿Piensa 
vender su 
casa? 
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desde agosto pasado, cuando las 
autoridades confirmaron que los 
juicios en su contra se basaron en 
falsificaciones. 

El caso es ahora investigado 
por el FBI y la fiscalía federal en 
Los Ángeles. 

La ciudad de Los Ángeles 
enfrenta demandas millonarias 
que posiblemente sobrepasen los 
300 millones de dólares en con- 
cepto de indemnizaciones para las 
víctimas. 

“La desconfianza, el cinismo, 
el miedo a la policía, y una ero- 
sión del orden son el resultado in- 
evitable para una agencia policial, 
cuya ética e integridad levantan 
sospechas” entre el público, con- 
cluyó el informe. 

La comisión: entregó sus re- 
comendaciones tras cinco meses 
de investigar las acciones de los 
policías de Rampart y las decla- 
raciones del policía Rafael Pérez, 
quien dio detalles a la fiscalía de 
Los Ángeles de los abusos que 
cometió junto con sus compa- 
eros. 

Pérez fue sorprendido cuan- 
do robaba ocho libras de cocaina 
del resguardo de evidencias del 


precinto policiaco. 


Watching their gleam of excitement 
with each new discovery... 
Knowing that our children are safe and 

supported by people who care... 
A foster parent's rewards are unmeasurable. 


Santa Clara County Department 
of Family & Children's Services 


1725 Technology Drive - San Jose, CA 95110-1360 


en los adolescentes. Enfatizando 
que el deseo de su empresa es 


invertir en las comunidades donde 


| 
| 


( BE A FOSTER PARENT (408) 299-KIDS ] 


A smiling face after a day of play... 
A full stomach after a family meal... 


Bilingual Parents Encouraged To Apply 


debemos ser contados 


asegurar una serie de servicios sociales a los que tiene derecho 


Su información es confidencial y no tiene acceso a ella ninguna oficina 
- del Gobierno, excepto la del Censo, que solamente la usará 
para basar en ella la repartición de más de 
$185,000 millones de dólares. 


Los residentes del Condado de Santa Clara tenemos que ser contados. 


Para una lista completa del cuestionario de centros de asistencia, llamar a la oficina local del censo al (408) 5355171 
Para una lista completa en qué idiomas hay guias de asistencia disponible, ar al www.census.gov:80/dmd/www/pdf/d333 Ic.pdf 


Para una estadistica de 1990 de uso en lenguas extranjeras, ir al www.census.gov/population/socdemo/language/table5.txt 


ES NUESTRO FUTURO. HAGASE CONTAR. 
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viven y trabajan sus empleados. 
La obra teatral “Es Mí Vida” 


es escrita y producida por el dra- 


maturgo Adrián Vargas, y dirigida 
por el director de teatro Edgard 


Zancudo Sánchez. 


Ciudadanos e Inmigrantes 
No importa su estatus legal 
Usted debe ser contado para 


Cen: States 


ensus 
2000 


Una Doche de 
arfiaval: 


Sponsored By 


Pueblo De San Jose Kiwanis 
8th Annual 
“Casino Night” 
Fundraiser 
Saturday April 1, 2000 
6:30 - 12:00 Midnight 


Clover Hall /Lion’s Club Blind Center 
99 North Bascom Avenue, San Jose 
(Between San Carlos and Naglee Streets) 
Take 880 or 280 to Bascom Ave 


Your Contribution Will Support 
Numerous Community Service Programs 
Suggested Donation: $35 per person 
Picase make checks payable to: Pueblo de San Jose Kiwanis 


kor hoce information contact; 
Mary Helena DeLeon (108) 266-8501 wk or (408) 252-4583 hm 
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Auguran que tema de educación resurgirá en campaña presidencial 


-Vistazo.com 


Amplían por internet información sobre 


¡rigida Por Mary González Nieves George W. Bush, aspirante a la — plicar su programa de educación. . 4 
=dgard Washington, D.C. (EFE).- candidatura presidencial republi- Los precandidatos demócra- Censo para las minorias 


El tema de la educación ha queda- 
do un tanto marginado en el de- 
bate politico, pero los analistas 


“auguran que resurgirá una vez que 
‘los republicanos y demócratas 
«hayan seleccionado a sus candi- 
:-datos presidenciales. 

‘> Losaspirantes presidenciales 
‘shan estado más dedicados a de- 
: “batir de forma 
«asuntos relacionados con la reli- 
-glón, 
racial mientras. la discusión sobre 
‘tla educación pública en EE.UU 


exhaustiva sobre 


el aborto v la discriminación 


=se ha mantenido superficial 

- Se prevé que la educación se- 
rá uno de los temas más impor- 
-tantes para atraer el voto de las 
“minorías. en especial la fuerza 
electoral de los hispanos. los más 
afectados por la deficiente edu- 
cación pública existente 


El gobernador de Texas. 


cana. ha aprovechado en estos 
días su campaña electoral en Ohio 
para revivir sus ideas en torno a 
la educación pública. 

Bush reiteró su compromiso 
de hacer accesible dicha ayuda 
económica a toda familia de 
escasos recursos que quisiera 
enviar a sus hijos a una escuela 
privada. 

Bush ha pedido. además. más 
poder a los estados en las dect- 
siones relacionadas con la edu- 
cación pública, condicionado a 
que cada distrito escolar demues 
tre el progreso académico de sus 
estudiantes para seguir recibiendo 
fondos federales. 

Por su parte, el senador John 
MeCain, que también aspira a la 
candidatura republicana y favo- 
rece los vales educativos. ha de 


dicado muy poco tempo para es: 


tas básicamente continúan con el 
discurso del gobierno de Bill 
Clinton: “mas maestros y menos 
niños en los salones de clases” y 
“más tecnología en las aulas” 
como sugiere el vicepresidente 
Albert Gore 
Su rival demócrata, el ex se- 
-nador Bill Bradley. indica que hay 
que “responsabilizar a los maes- 
tros y directores por el progreso 
académico de los estudiantes” 
Durante esta etapa de la dis- 
cusión politica, la educación pú- 
blica ha quedado relegada a un 
segundo luca 
Sinembargo, los analistas ya 
le advierten a los aspirantes que 
uno de los requisitos para llegara 
la Casa Blanca será presentar una 
novedosa estrategia educati-va 


paracatrontar los retos del futuro 


Vence plazo 


Por Olivia P. Tallet 

Houston, Texas (EFE).- El 
próximo 17 de abril vence el pla- 
ZO para que más de un millon y 
medio de contribuyentes recla- 
men reembolsos de sus Impuestos 
al Servicio de Rentas Internas 
(IRS). 

Los reembolsos, que ascien- 
den a cerca de 2.000 millones de 
dólares, corresponden a contribu- 
yentes que no declararon sus im- 
puestos en 1996 

Esta deuda del IRS fue dada 
a conocer por la propia institu 
ción, que tiene como norma la re 
tención de esos pagos en un fondo 
especial hasta un plazo máximo 
de tres años 

“Deseamos que las personas 
obtengan los reembolsos que les 
corresponden, pero tienen que 
presentar su declaración para re 


Washington, D.C. 
Er Centro de 
Económicos lanzó nuevamente su 
página por internet sobre el Censo 
2000 para asegurar que el público. 
en espectal las minorías, tenga 


(EFE).- 


Estudios Políticos y 


fácil acceso a información clave 
en las últimas semanas del censo 
del 1 de abril. 

La página “www jointcenter 
org/census.htm” incluye artículos 
de la revista Focus, que explican 
el impacto de las nuevas catego- 
rías multirraciales, ebuso de infor 
mación del censo y el debate sobre 
el muestreo estadístico, 

“En un sondeo que realiza- 
mos en 1999, casi una tercera par- 
te de los encuestados dijo que no 
sabía del censo”, dijo Eddie N 
Willams, presidente del centro, 
una organización sin fines de 


lucro que realiza investigaciones 


sobre asuntos relacionados a los 
afro-americanos y otras minorías. 
En el censo de 1990, cerca de 
cuatro millones de personas - la 
cuarta parte de origen hispano 
no fueron contadas, en especial 
personas de bajos recursos y de 
las minorías étnicas del país 
Según. el Centro de Estudios 
Políticos y Económicos, el conteo 
madecuado de las minorías le 
costó a esas comunidades más de 
180,000 millones de 


fondos federales para escuelas. 


dólares en 


hospitales, transporte y preven 
ción del crimen 

“St queremos evitar los erro 
res de 1990, debemos asegtinat 
que la gente entienda el impacto 
devastador de un conteo incorrec 
to en sus comunidades”, agregó 


Por otro lado. la Oficina del 


Censo anunció la semana pasada 
que comprará “algunos cientos de 
miles de dólares” en publici-dad 
adicional para personas que no ha- 
blan inglés, debido a que erró- 
Neamente se añadió un número 
entra a las direcciones donde iban 
destinadas millones de cartas con 
Informacion sobre el censo. 

La carta mforma que el cues- 
uronarto del censo esta por Hegar 
Vo ose encuentra disponible en 
vartos idiomas 

Ese error puede impedir que 
mucha gente abra esa carta, dijo 
el director del Censo, Kenneth 
Prewitt 

La Oticina de Correos in- 
formó por su parte que las cartas 
serán enviadas de todos modos, 
porque los codigos postales están 


correctos 


para reclamar 2,000 millones de dólares en reembolsos del IRS 


clamarlos”, indicó el comistona- 
do del IRS. Charles O. Rossotti 

Pero, ¿quiénes podrían recla 
mar estos reembolsos de 1996 sin 
correr riesgos de penalizaciones 
por atrasos? 

El asesor de impuestos Car- 
los Díaz, de la empresa S.B. Tax 
Acounting and Consulting, con 
sede en Houston, señala que por 
ley sólo serían multados los con 
tribuyentes que deben dinera de 
Impuestos. 

“Muchas personas no hicie- 
ron su declaración en ese año, 
pero tampoco deben impuestos 
porque éstos les fueron descon- 
tados de sus salarios”, afirmó 

Agregó que muchos contri 
buyentes tienen derecho a reem- 
bolsos de 1996, ya sea porque sus 
empleadores les quitaron impues- 


TOS ENCES O porque tlenen 


derecho werertos créditos. 

Algunos personas podrían ser 
elegibles para reembolsos pol 
concepto de Crédito porIngreso 
del Trabajo (Earned Income Tax 
Credit. EITC) de 1996 

ELEFTO se aplicó en ese pe- 
modo a quienes tuvieron imgresos 
brutos menores de 28,495 dóla- 
res. con dos ninos clegibles como 
dependientes, ast como también 
a personas con ingresos menores 
de 25,078 dólares con un niño, y 
alos que ganaron menos de 9,500 
dólares y que no tienen niños. 

Más detalles sobre este cró- 
dito se presentan en la publica- 
ción 596 del IRS. 

Las personas no presentaron 
1996 y traba- 


yaban por cuenta propla en ese 


sus impuestos de 


perrodo, o no se les descontaron 


los impuestos de sus salarios, 


tendrian más posibilidades de set 
penalizados con multas sí decla 
ran ahora sus compromisos 
retrasados, 

Existe una multa para quie- 
nes presentan su declaración al 
IRS con 60 días o más de atraso, 
y esta puede ser de 100 dólares 
como minimo en un solo pago y 
hasta del 100 por ciento del total 
del impuesto adeudado, según 
explicó Díaz. 

Otra penalización se le im 
pone a quienes, habiendo decla- 
rado a tempo, se retrasaron en 
pagar En este caso la multa se 
aplica con pagos mensuales del 
OS por ctento de la cantidad 
adeuda, hasta completarel 25 por 
ciento del total. 

Por otro lado, quienes deban 


impuestos de 1996 y no tengan 


dinero para cancelar esa deuda, 


podrían pagar a plazos (install 
mentagreemeno o hacer un com- 
promiso de pago (otter in compro- 
mise) 

ELIRS calcula que más de la 
mitad de los que tienen reem- 
bolsos pendientes de 1996 po- 
drían recibir 442 dólares o más 
por ese concepto, pero para reci 
birlos deben hacer su declaración 
lo antes posible 

Para recibir reembolsos co- 
rrespondientes a 1996, se deben 
presentar las declaraciones de los 
anos subsiguientes. Los contribu 
ventes tambien pueden reclamar 
reembolsos de 1997 y 1998 

Las personas mteresadas en 
reclamar los reembolsos y que no 
poseen los documentos y formas 
W-2 necesarios para declarar los 
Impuestos de ese ano, pueden 
Hamar al IRS al 150 829-1040 


r NES e.se 
1 a i 


lambien pueden presentarse 
en la oficina deb IRS más cercana 
para pedir la información que 
aparece en los archivos de la 
institución, donde se detalla lo que 
las compañtas declararon haber 
pagado anombre de lá persona en 
cuestión 

Dos contibaventes también 
puede acudir directamente al 
empleador o empleadores con los 
que trabajo en ese año para que le 
den una copra de las planillas 
Ellos deben tener esta informa 
ción disponible por un perrodo de 
cuatro anos 

PL IRS tiene adispostción del 
publico todas las formas necesa 
TAS para realizar esta 


proveso de 


declaración retroactiva. Para 
sohertarlas por telefono puede 
amar al 1-500-529-3076 las 24 
horas del dia, myluidos los yes 


de semana. 


o está lleno 
nidades. Y 


ahor 


que su interés 


por estudiar es mas 
grande, lo que mas 


son libros, 


a computadoras; cosas 


“que ‘nosotros nunca tuvimos. 
e 


e _ Por eso es importante llenar el 
aa 3 , porque la información 
”y += revela ecesiddhes educativas 

_ | stygomunidad. Es para todos 
dados o no- y la ley asegura 

== quee Cénso es confidencial; nadie 
™ Y tiene acceso a su información. 

A do reciba ‘el formulario, 

“Yiénelo y envielo, 
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: Vatican City (EFE).- Pope 
: John Paul II will make stops at 
- Mount Nebo, Amman, the Jordan 
: River Valley, Jerusalem, Beth- 
: lehem, Nazareth, Capernaum and 
- the Mount of the Beatitudes dur- 
2 ing his visit to the Holy Land late 
- this month, according to the itin- 
: erary the Vatican released Mon- 
- day. 
The elderly pontiff will fly 
- from Rome to Amman, the capi- 
‘tal of Jordan, on March 20 and 
- then travel on to Mount Nebo, 
- where Moses gazed at the Prom- 
_ ised Land he would never reach. 
: The first leg of the pope’s pil- 
grimage to biblical landmarks 
will conclude with a visit to King 
: Abdullah II of Jordan. 
On March 21 he will cel- 


ebrate Mass at the Stadium al - 


- Hussein, meet with local Greek 
Orthodox patriarchs and bishops 
and visit Wadi al-Jarar on the 
banks of the Jordan, where John 
the Baptist is said to have bap- 


www.el-vistazo.com In TERNACIONAL March 9, 2000 
:Pope to tour sacred sites in Holy Land 


tized Jesus. 

In the afternoon, he will de- 
liver a speech at Tel Aviv airport 
‘before boarding a helicopter for 
Jerusalem, a holy city for Juda- 
ism, Christianity and Islam. 

On Wednesday, March 22, he 
will visit Bethlehem, now under 
the control of the Palestine Na- 
tional Authority, where he will 
meet with Palestinian leader 
Yasser Arafat and celebrate Mass 
at square in front of the Basilica 
of the Nativity. 

After a visit to the Dheisheh 
refugee camp, he will head back 
to Jerusalem, where he will lodge 
throughout his stay. 

On Thursday he will hold 
meetings with Israel’s two chief 
rabbis and Israeli President Ezer 
Weizman, tour the Holocaust 
Museum and lead an inter-faith 
encounter. 

On Friday he will visit Kora- 
zim, in Galilee, where he will cel- 
ebrate Mass at the Mount of the 


Beatitudes. 

Later in the day, he will meet 
with Israeli Prime Minister Ehud 
Barak, visit the Church of the 
Multiplication of the Loaves in 
the town of Tabgha, and the Sanc- 
tuary of the House of St. Peter in 
Capernaum. 

On Saturday he will travel to 
Nazareth and celebrate Mass at 
the Basilica of the Annunciation. 
Back in Jerusalem in the after- 
noon, he will visit Gethsemane 
and participate in an ecumenical 
encounter at the Greek Orthadox 
Patriarchy. 

On Sunday, March 26, the last 
day of his pilgrimage, the Pope 
will pray at the Western, or Wail- 
ing, Wall and say Mass at the 
Church of the Holy Sepulchre, 
where he will also recite the An- 
gelus. 

Late in the day, he will travel 
to Tel Aviv and on to Rome, where 
he is expected before midnight. 


Presidentes tendrán en mayo su novena reunión bilateral 


México, D.F. (EFE).- El 
presidente de México, Ernesto 
Zedillo, tendrá el 23 de mayo pró- 
ximo en Washington su novena 
reunión bilateral con el de Es- 
tados Unidos, Bill Clinton, para 
revisar el avance de la colabo- 
ración entre ambas naciones, 
informó la semana pasada la 
Presidencia. 

Fuentes oficiales indicaron a 
EFE que esa visita reemplaza a 
la cancelada en diciembre pasado, 
cuando la oposición mexicana 
bloqueó en el Senado la autori- 
zación constitucional para el viaje 
de Zedillo, en momentos en que 
se negociaba el presupuesto para 
este año. 

El Senado deberá aprobar 
también ahora la salida de Zedillo 
del país, pero en el gobierno se 
espéra que esta vez no haya 
impedimento. 


Zedillo no tiene contemplado 
tratar con Clinton ningún asunto 
en particular, sino revisar en ge- 
neral las relaciones bilaterales, de 
acuerdo con el propósito expre- 
sado por ambos de reunirse con 
frecuencia para mantener un con- 
tacto directo, dijeron a EFE las 
fuentes gubernamentales. 

En los últimos días los dos 
países han tenido varios roces, 
principalmente por los altos pre- 
cios internacionales del petróleo 
y unas declaraciones polémicas 
del embajador de EE.UU. en 
México, Jeffrey Davidow. 

El gobierno de Clinton está 
presionando a los países pro- 
ductores de crudo, México entre 
ellos, para que aumenten la oferta 
y reduzcan los precios, con el ar- 
gumento, de que los niveles ac- 
tuales, cercanos a 30 dólares por 


barril, ponen en riesgo las econo- 
mías de EE.UU. y del resto del 
mundo. 

Por su lado, el Gobierno de 
México protestó por la afirmación 
de Davidow de que en México 
están las sedes de los carteles del 
narcotráfico, del mismo modo en 
que Sicilia era la sede de la mafia, 
afirmación que luego rectificó. 

Zedillo y Clinton se reúnie- 
ron por última vez en febrero de 
1999, en la ciudad mexicana de 
Mérida, capital del estado orien- 
tal de Yucatán, donde firmaron 
convenios de colaboración sobre 
seguridad fronteriza, migración, 
combate al narcotráfico, ecología 
y aviación civil. 

Está previsto que Zedillo se 
reúna en Washington, además de 
Clinton, con representantes de 
diversos sectores de EE.UU. 


ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 


NOTICE TO BIDDERS 


NOTICE IS HEREBY GIVEN that the Alum Rock Union Elementary 
School District of Santa Clara County, California, acting by and through 
its Governing Board, will receive sealed bids at the District Office, 
Director of Facilities, 2930 Gay Avenue, San Jose, California, 95127, up 
to and including dates and times listed below for the furnishing of all 
labor, equipment and services required for the following referenced 


project: 


ASBESTOS ABATEMENT WORK 


Separate prime contracts will be awarded as follows: 


Bid Package 01A: Asbestos Abatement Work at Hubbard Elementary School 
Bid Package 02A: Asbestos Abatement Work at Goss Elementary School 
Bid Package 03A: Asbestos Abatement Work at Sheppard Middle School 
Bid Package 04A: Asbestos Abatement Work at Painter Elementary School 


Bid Opening: 


FARC says U.S. base in Ecuador 
could be used to launch invasion 


Quito, Ecuador (EFE).- Co- 
lombia's largest insurgency, the 
Revolutionary Armed Forces of 
Colombia (FARC), is concerned 
the United States might use the 
antinarcotics airbase at Manta, 
Ecuador, as a pretext to launch a 
military invasion against Colom- 
bia. 

Joaquin Gomez, a com- 
mander of FARC's Southern 
Bloc, charged in Monday's El 
Universo newspaper that in addi- 
tion to Manta, the U.S. army plans 
to utilize other bases from where 
it can attack Colombian guerril- 
las. 

“In reality, it is a direct inter- 
vention that they've contrived 


Miembros de la Comunidad Ecuatoriana del Area de la Bahia 
_ conviviendo alegremente en Rio Bravo Family Restaurant. 


against Colombia for purely 
counterinsurgency purposes,” 
Gomez said. 

Ecuador signed a cooperation 
agreement a year ago allowing 
the United States to use the Pa- 
cific Coast base for 10 years from 
which to conduct drug reconnais- 
sance flights over Ecuador and its 
neighbors, namely, Bolivia, Co- 
lombia and Peru. 

The rebel leader urged Ecua- 
dorians to oppose the continued 
use of the base as an antinarcotics 
center, arguing that “an interven- 
tion by the United States in Co- 
lombia is an intervention in Ec- 
uador.” 


Ecuadorian authorities say 


6123 Mission St. (between Crocker & Evergreen) + Daly City, CA 94014 + Tel. (415) 333-7873 


Open11:00 AM to 9:00 PM 


the base will be used exclusively 
to combat drugs and nothing else. 

Gomez accuses the United 
States of establishing “a series of 
bases to attack” the rebels “under 
the pretext of drug trafficking.” 

“I don’t believe Ecuador will 
participate in a clash against Co- 
lombians,” Gomez said, warning 
however that the United States 
could use the base in Manta “to 
fire at the Colombian people.” 

Gomez said FARC operates 
under the principle of “acting only 
in Colombian territory” and has 
no intentions of spreading the Co- 
lombian conflict to other nations 
like Ecuador. 
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ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 
NOTICE TO BIDDERS 


NOTICE IS HEREBY GIVEN that the Alum Rock Union Elementary 
School District of Santa Clara County, California, acting by and through its 
Governing Board, will receive sealed bids at the District Office, 

Director of Facilities, 2930 Gay Avenue, San Jose, California, 95127, up 
to and including dates and times listed below for the furnishing of all 

labor, equipment and services required for the following referenced 


project: 


MODERNIZATIONS - SHEPPARD MIDDLE 8. PAINTER ELEMENTARY 


Separate prime contracts will be awarded as follows: 


Bid Package 01 
Bid Package 02 
Schools 

Bid Package 03 
Bid Package 04 


General Sitework at Sheppard 8 Painter Schools 
Doors, Frames, Hardware at Sheppard 8 Painter 


Flooring at Sheppard 8 Painter Schools 
Plumbing at Sheppard & Painter Schools 


Bid Package 05 Mechanical at Sheppard 8 Painter Schools 


Bid Package 01A: Tuesday, March 21, 2000, 2:00 p.m. 
Bid Package 02A: Tuesday, March 21, 2000, 3:00 p.m. 
Bid Package 03A: Thursday, March 23, 2000, 2:00 p.m. 
Bid Package 04A: Thursday, March 23, 2000, 3:00 p.m. 


Bid Conference All Bid Packages: Wednesday, March 8, 2900 at 2:00 p.m. 


The mandatory Bidders' Conference will be held at PCM3,s Jobsite Office, 
located at the south side of Sheppard Middle School, 480 Rough & Ready 
Road, San Jose, California 95133. 


Copies of bidding documents may be obtained for a $50.00 non-refundable 
fee payable to Alum Rock Union Elementary School District from MACS Lab, 
Incorporated located at 2070A Walsh Avenue, Santa Clara, California 

95050 (Telephone (408) 727-9727). 


The governing Board of the Alum Rock Union Elementary School District 
reserves the right to accept or reject any or all bids and to act as 
sole judge of the merit and qualifications of the proposals offered. 


ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 
Dr. Santiago Wood, Superintendent 


Date: February 25, 2000 


Bid Package 06 Electrical at Sheppard & Painter Schools 
Bid Opening: Monday, April 10, 2000 at 2:00 p.m. 
First Bid Conference: Tuesday, March 14, 2000 at 2:00 p.m. 


A non-mandatory Bidders’ Conference will be held commencing at 


Sheppard Middle School, 480 Rough & Ready Road, San Jose, California 
95133. 


Copies of drawings, specifications and other bidding documents may be 
obtained for a $100.00 refundable fee payable to Alum Rock Union 
Elementary School District from the Construction Manager at PCM3,s 
jobsite office located at the south side of Sheppard Middle School, 480 


Rough & Ready Road, San Jose, California 95133 (Telephone (408) 
928-8470). 


The governing Board of the Alum Rock Union Elementary School District 
reserves the right to accept or reject any or all bids and to act as 
sole judge of the merit and qualifications of the proposals offered. 


ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 
Dr. Santiago Wood, Superintendent 


Date: February 28, 2000 
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Su Salud 


D-Glucarate, ayuda a remover toxinas 
a y carcinógenos del cuerpo 


Por la Dra. Silvia Jiménez 

Está bien documentado que el medio ambiente, el estilo de vida, la nutrición y la herencia 
juegan un papel fundamental en la susceptibilidad de algunos individuos a varios tipos de cáncer. 
Más del 35 por ciento de los casos de cáncer están ligados “sólo” a una mala nutrición, de acuerdo al 
Centro Nacional de Salud de los Estados Unidos. ' 

El D-Glucarate, es una sustancia natural, producida en pequeñas cantidades en el organismo y 
también se encuentra en variadas frutas y vegetales (manzanas, toronja, cerezas, albaricoques, brócoli, 
coles de Bruselas y alfalfa), pero no en cantidades suficientes para contrarrestar los numerosos 
químicos y tóxicos que existen en el presente en la cadena alimentaria, tierra, agua y aire. 

Decenas de estudios clínicos han demostrado la habilidad del D-Glucarate en la reducción de 
factores de riesgo para la producción del cáncer, ayudando al organismo en los mecanismos de des- 
intoxicación responsables de “limpiar” sustancias que pueden inducir al cáncer (sustancias 
carcinogénicas). 

Los beneficios del D-Glucarate para la salud, fueron descubiertos por investigadores en el Hos- 
pital MD Anderson Research Center (Centro de Investigaciones MD Anderson), de Houston, Texas 
(Centro + 2 en la investigación del cáncer en los Estados Unidos). Ellos desarrollaron y patentaron 
una forma de Glucarate para ser utilizada en suplementos nutricionales. 

El cáncer se produce cuando las células de cualquier tejido del cuerpo inician un crecimiento 
errático, se salen de su patrón normal de crecimiento del tejido que las originó, destruyendo las célu- 
las vecinas y produciendo implantes a distancia del tumor (metástasis). El D-Glucarate puede inhibir 
el crecimiento anormal, removiendo los tóxicos y carcinógenos que pueden inducir a esos cambios 
en las células. 

Hay dos diferentes procesos en el organismo para la desinto-xificación, que envuelven reacciones 
químicas complejas. Un proceso es a través de los antioxidantes que barren los radicales libres del 
organismo. El otro proceso es combinando toxinas y carcinógenos con sustancias solubles en agua, 
para que el cuerpo las elimine vía intestinal o por el riñón, este proceso es llamado glucorunidación. 
El D-Glucarate da soporte a la glucorunidación y ayuda en la eliminación de cantidades elevadas de 
químicos naturales producidos en el cuerpo, que pueden inducir a la producción del cáncer, como 
estrógenos y andrógenos. 

El Dr. Thomas Slaga, Vice-Presidente Ejecutivo y Director del Centro de Causas y Prevención 
del Cáncer en Denver, Colorado. (Center for Cancer Causation and Prevention AT the AMC Cancer 
Research Center, Denver-Co) es un pionero en los estudios para la prevención del cáncer y ha realizado 
numerosos estudios con el D-Glucarate para la prevención del cáncer. 

El Dr Slaga recomienda suplementar la dieta con D-Glucarate, a personas que presenten riesgos 
elevados de contraer cáncer de seno, próstata y pulmón, personas que fuman, o que no obtienen en 
su dieta diaria una adecuada cantidad de frutas y vegetales frescos, para mantener niveles adecuados 
de D-Glucarate. 

La combinación adecuada es tener una dieta sana, preferiblemente con las cinco porciones de 
frutas y vegetales diariamente y suplementar con D-Glucarate, para una obtener una máxima 
protección contra carcinógenos y agentes tóxicos. 

Para más información: (512) 306 9660.Dra. Silvia Jiménez: 1630 30th St PMB # 440, Boulder, CO, 
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RESTAURANT Y BAR + TAQUERIA - SALON DE EVENTOS 


fiesta en GWratide€ 
TA y Alegría Contínua TA 
Muchos Juegos y Concursos Originales y Divertidos 
¡Todos Participan... Rifas y Atrevidos Concursos donde Todos 

Ganan! ¡Espere! ¡Vienen nuevas Bandas y Artistas! 

Su Lugar Preferido: El Club Más Caliente de San José 
LUNES: José Luis Ruelas y Los Rivales del Norte 
MARTES Y MIERCOLES: Grandiosa Presentación de 

“EL POTRO DE COLIMA” 
JUEVES: Banda Rayos y | 
la Banda que acompaña a Joan 
Sebastian en sus giras: 


Banda Caporales 


VIERNES: Los Ausentes del Norte 
SABADO: Batalla Show 


DOMINGO: Tardeadas Norteñas de 4 a8 §j 
p.m.con José Luis Ruelas y sus Rivales del 

Norte, Batalla Show y la Presentación 
Especial de Los Hermanos Salgado 


: EEN A the 


Disfrute de Nuestra 
Comida Mexicana: 


"- TORTAS, TACOS, 
* BURRITOS, 
CAMARON AL 
GUSTO 


FACILIDADES PARA | 
Banquetes, Bodas y Quinceañeras 


ABRIMOS A LAS 12:00 


HAPPY 


HOUR 2-6 


SOLICITAMOS 
 MESERAS 


ES, 


“2640 ALUM ROCK AVE. » SAN JOSE , CA 95127 + (408) 347-9719 | 


March 9, 2000 SALUD 


ENFOQUE 


Joseph Garcia-Prats, M.D. 
Baylor College of Medicine 
Houston, Texas 


Tratar de convencer a los hombres 
a que vayan con el médico puede ser 
como sacarse los dientes o peor. 
Tienen una u otra excusa del porqué 
no pueden ir. Sin embargo, comforme 
se acumulan las excusas, se empieza 
a terminar el tiempo. Esto es cierto, 
especialmente con la minoría de 
hombres que no acuden al médico 
regularmente y asi descuidan su 
presión arterial. 

La realidad es que los hombres 
Hispanos y los Afro-americanos entre 
las edades de 35 y 44 años de edad 
son dos veces mas propensos a morir 


Santa Clara County, City of San Jose and 
Alum Rock School District with 
Santa Clara County Board of Supervisors 
Blanca Alvarado & Pete McHugh, 
and City of San Jose Councilmember 
Manny Diaz 
invite you to a 


Joint Eastside Schools Traffic 
Enhancement Study Meeting 


www.el-vistazo.com 


de la hipertensión arterial que los 
hombres blancos. 

La elevación de la presióní arterial 
es un proceso lento que si se detecta 
temprano puede ser controlado. Por 
ignorar la enfermedad, los hombres 
Hispanos son más susceptibles a 
tener extenso “daño de órganos” 
usualmente del corazón o de los 
riñones para cuando finalmente 
acuden en busca de atención médica. 

De acuerdo a los médicos de Baylor 
College of Medicine en Houston, toda 
persona pasada los 18 años de edad 
debe de chequarse la presión arterial 
por lo menos cada dos años, ya sea 
en el consultorio médico o en la 
farmacia. 

La hipertensión arterial es conocida 
como la “muerte silenciosa” porque 
usted puede tenerla por años y nunca 
saber de ella. Si no se trata, la 
hipertensión arterial lo puede llevar a 
la enfermedad del corazón, ataque al 


(TIKM) 
traffic safety issues identified in the 
and Horace Cureton Schools. 


community meetings. 
* Opportunity for public comment 


Wenesday, March 15, 2000 
6:30-8:30 pm 


This meeting will include the following: 
* Presentation by the traffic consultant 
* A report on progress made regarding 
vicinity of Linda Vista, Joseph George 


* A review of inputs from the previous 


at the Joseph George Community Recreation Center 
(277 Mahoney Drive, San Jose) 
If you have any questions, please contact either, 
Sadegh Sadeghi or Masond Akbarzadeh, County of Santa 
Clara, at (408):494-1335 or (408) 494-1336, 7 '' ; 
or Joe A. 'Gártia, City of San ToSe at (408) 271.25441"""" |" basa Cara 


FLEMING AVE. 


ALUM ROCK AVE 


El Condado de Santa Clara, La Ciudad de San José y 
. El Distrito Escolar Alum Rock con 
La Directiva de Supervisores del Condado de Santa Clara 
Blanca Alvarado $: Pete McHugh, 
y el miembro del Consejo de la Ciudad de 
San José Manny Diaz 
los invita a una reunión para juntos estudiar 


El Mejoramiento de Tráfico 
para las Escuelas del Eastside 


Esta reunión cubrirá lo siguiente: 


* Presentación por el consultor de tráfico (TJKM). 

> Reporte del progreso hecho en las cuestiones 
identificadas para un tráfico seguro cerca de las 
escuelas Linda Vista, Joseph George y Horace 

Cureton. 

*Discusión de las ideas generadas en las 
reuniones pasadas. 

* Oportunidad para comentarios del público. 


Miércoles 15 de Marzo del 2000 


en el Joseph George Community Recreation Center 
(277 Mahoney Drive, San José) 


Si usted tiene alguna pregunta por favor llame a 
Sadegh Sadeghi o Masond Akbarzadeh, del Condado de Santa 
e pomo lara, af (408) 494-1335 0 (408) 494-1336, : 
de la Ciudad de San José al (408) 277-2544 * 


La Presión Arterial y la Minoría de Hombres 


corazón, embolia y fallo renal. 

La presión arterial es la presión 
ejercida por la sangre en la pared de 
cualquier vaso sanguíneo. La presión 
más arriba o igual a 140 sobre 90 es 
considerada alta. El primer número 
mide la presión sanguinea cuando el 
corazón late, mientras el segundo 
número mide los latidos cuando el 
corazón descansa. Una buena medida 
es 120 sobre 80. 

Mientras la genética juega un papel 
en determinar quién desarrolla esta 
condición, la obesidad, la mucha sal 
en las comidas, bebidas alcoholicas, 
y falta de ejercicio son todos factores 
contribuyentes. Si los cambios de 
estilo de vida no trabajan, entonces 
el medicamento puede ser la 
respuesta. 

No hay mejor tiempo que el 
presente para parar de hacer excusas 
y examinarse la presión arterial. Puede 
ser la diferencia entre la vida. 


6:30-8:30 pm 


ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 


NOTICE TO BIDDERS 


NOTICE IS HEREBY GIVEN that the Alum Rock Union Elementary School 
District of Santa Clara County, California, acting by and through its 
Governing Board, will receive sealed bids at the District Office, 

Director of Facilities, 2930 Gay Avenue, San Jose, California, 95127, up 
to and including dates and times listed below for the furnishing of all 

labor, equipment and services required for the following referenced 


project: 


O. S. HUBBARD & MILDRED GOSS MODERNIZATIONS 


Separate prime contracts will be awarded as follows: 


Bid Package 01 
Bid Package 02 
Schools 

Bid Package 03 
Bid Package 04 
Bid Package 05 
Bid Package 06 


Bid Opening: Tuesday, April 4, 2000 at 2:00 p.m. 
First Bid Conference: Thursday, March 16, 2000 at 2:00 p.m. 
Second Bid Conference: Monday, March 27, 2000 at 2:00 p.m. 


General Sitework at Hubbard & Goss Elementary Schools 
Doors, Frames, Hardware at Hubbard & Goss Elementary 


Flooring at Hubbard & Goss Elementary Schools 
Plumbing at Hubbard & Goss Elementary Schools 
Mechanical at Hubbard & Goss Elementary Schools 
Electrical at Hubbard & Goss Elementary Schools 


Both non-mandatory Bidders' Conference will be held commencing at 
Hubbard Elementary School, 1745 June Avenue, San Jose, California 


95122. 


Copies of drawings, specifications and other bidding documents may be 
obtained for a $100.00 refundable fee from the Construction Manager at 
PCM3;s jobsite office located at the south side of Sheppard Middle 

School, 480 Rough & Ready Road, San Jose, California 95133 (Telephone 


(408) 928-8470). 


The governing Board of the Alum Rock Union Elementary School District 
reserves the right to accept or reject any or all bids and to act as 
sole judge of the merit and qualifications of the proposals offered. 


ALUM ROCK UNION ELEMENTARY SCHOOL DISTRICT 
ñ Dr. Santiago Wood, Superintendent 


Date: February 25, 2000 
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Erin Brockovich 


En un mundo donde no tene- 
mos muchos héroes, la historia de 
“Erin Brockovich” es inspiradora 
y nos hace recordar el poder que 
puede tener el espíritu humano. 
Esta mujer, que con su pasión y 
tenacidad consiguió contra todo 
pronóstico, ganar una difícil 
batalla por los derechos de los 
menos privilegiados, aprendió, al 
mismo tiempo, una lección: la 


bufete. Ahí es donde Erin se en- 
cuentra con una serie de docu- 
mentos médicos mezclados entre 
los archivos de una inmobiliaria. 
Su confusión y su curiosidad le 
llevan a cuestionar el por qué de 
estos documentos. Después de 
convencer a su jefe, Erin comien- 
za a investigar el caso y descubre 
que estos documentos médicos 


provienen de unos análisis de 


¿rro 


Erin Brockovich (Julia Roberts) es una archivista en una pequeña firma de 
abogados, a quien su pasión, tenacidad y deseo de lucha la lleva por los caminos 


más extraños. 


mejor manera de ayudarse a sí 
mismo es ayudando a los demás. 

“Erin Brockovich”, basada en 
una historia real, es una película 
dramática, divertida y poco con- 
vencional interpretada por a la 
binominada al Óscar Julia Rob- 
erts, encarnando el papel de una 
mujer humilde, que al ser testigo 
de una injusticia, decide enfren- 
tarse al poder y ganar. 

Sin dinero, sin trabajo y sin 
futuro, Erin Brockovich, una 
divorciada madre de tres hijos, se 
encuentra entre la espada y la 
pared. A consecuencia de un 
accidente del que no ha tenido la 
culpa, Erin no solo pierde su 
autómovil, sino también cualquier 
posibilidad de recibir compensa- 
ción por el accidente. 

Al verse en un callejón sin sa- 
lida, Erin decide rogarle a su abo- 
gado Ed Masry (Albert Finney) 


que le consiga un trabajo en su 


enfermedades con horribles re- 
percusiones a causa del agua 
contaminada en una pobre 
comunidad local. 

Erin, con el apoyo de George, 
un amigo motero (interpretado 
por Aaron Eckhart), demuestra su 
valor y cambia su vida por com- 
pleto cuando decide ir llamando 
de casa en casa para llevar acabo 
esta investigación. 

En un principio, los residentes 
de la comunidad no se fían, pero 
Erin, con su fuerza de voluntad. 
se hace de la confianza del pueblo 
consiguiendo las firmas de seis- 
cientos demandantes y ganando 
trescientos treinta y tres millones 
de dólares, convirtiéndo este caso 
en el caso de acción directa mejor 
pagado en la historia de los 
Estados Unidos. 

Universal y Columbia Pic- 
tures nos presentan una película 


de Jersey Films (Man on the 


A NOTICE TO PROSPECTIVE PROPOSERS 


RFP 
TRANSIT, HIGHWAY AND FACILITY 
SUPPO: 


00-10 
ci CLEARANCE 


The Santa Clara Valley Transportation Authority (VTA) seeks 
proposals from qualified firms to provide NEPA/CEQA and CEQA- 
only environmental analysis and clearance documents on a variety 
of transit and highway projects. Parties interested in obtaining a 
copy of this Request for Proposals may do so by faxing their 
request to (408) 955-9729 or by e-mailing their request to con- 
tracts@vta org. Please include the following information 


~ Name and Address of Firm 


- Contact Person 


- Telephone AND Fax Number 
- Ref: Request For Proposal (RFP) 00-10 


A pre-proposal conference is scheduled for March 22, 2000 at 
10:00 A.M. in Building C-Auditorium, 3331 N. First Street, San 
Jose, CA. Proposals are due by 4:30 P.M. on Monday, April 10, 
2000. 


Visit www.via.org for more contracting opportunities 


March 5, 2000 


Part of cuary trip you takes ~ 


Moon, Get Shorty y Out of Sight) 
dramática divertida, y poco 
convencional basada en una 
historia real titulada “Erin 


Brockovich” dirigida por Steven 


-vistazo.com E NTRE TENIMIENTO March 9, 2000 


El vecino de Erin y amigo George (Aaron Eckhart), le da a Erin la libertad de 
Seguir el caso. 


Shamberg y Stacy Sher. Carla 
Santos Shamberg y John Hardy, 
que colabora por octava vez con 
Soderbergh, trabajan como 


productores ejecutivos con Gail 


(The Limey). al diseñador de 
producción Phil Messina (direc- 
tor artístico de Out of Sight), a la 
editora Anne V. Coates (Out of 
Sight) galardonada con un Óscar, 
a Jeffrey Kurland (Man on the 
Moon) como diseñador de 
vestuario y al compositor Thomas 
Newman (Shawshank Redemp- 
tion) ganador de tres Óscars. 
Sodebergh recopila un 
reparto estelar que incluye a Julia 
Roberts (Notting Hill), dos veces 
nominada al Óscar, a Albert 
Finney (The Dresser), y Aaron 
Eckhart (In the Company of 
Men). Peter Coyote (Patch 
Adams) interpreta a Kurt Potter, 
un conocido y respetado abogado 
que muestra incertidumbre al 


involucrase en el caso. Marg 


-. 


sobre el caso. Cherry Jones (The 
Cradle Will Rock) es Pamela, que 
se niega a colaborar con sus 
vecinos por poco acaba con el 
caso. Y por último el actor de 
nueve años Scotty Leavenworth 
(The Green Mile) y la debutante 
Gemmene De La Peña, inter- 
pretan a Matthew y Katie, los 


hijos de Erin Brockovich. 


Soderbergh (Out of Sight, The 


Limey), escrita por Susannah 


Lyon como coproductora. 

El equipo de producción de 
Grant (Ever After), y producida 
por Danny DeVito, Michael 


“Erin Brockovich” incluye al di- 
rector de totogratía Ed Lachman 


Helgenberger (China Beach) es 


Donna Jensen, quien la compañía 


local suministradora de agua, 
: 8! Erin Brockovich (Julia Roberts) es 
obliga a encubrir información madre de tres hijos. 


REUNIONES COMUNITARIAS 


Plan de Transporte Público VTA 


Centro de San José 


En febrero, VTA realizó una serie de reuniones comunitarias para obtener información 
originada en la comunidad acerca de los cambios en el servicio de transporte público 
para todo el condado que se llevarán a cabo durante el próximo año fiscal (de julio 2000 
a junio 2001). VTA tomó en consideración esa respuesta de la comunidad al desarrollar 
su Plan de Servicios de Transporte Público FY 2001 y está preparada para presentarlo y 
debatir sobre el mismo en las reuniones que se detallan a continuación. También se destacan 
los puntos más importantes del Plan. Se invita a la comunidad a asistir a las reuniones. 


Área de Eastridge/Evergreén 

Línea 22 - Se dirigirá a Eastridge Mall 
pasando por King Road y Tully Road, y 
dejará de operar por Rigoletto Drive y 
Quimby Road. 


Línea 30 (Nueva Línea) - Reali-zará un 
circuito de recorrido sen-cillo de 30 minutos 
desde Eastridge Mall pasando por Tully 
Road. Ruby Avenue, Aborn Road, White 
Road y Quimby Road. regresando a 
Eastridge Mall. 


Línea 39 - El servicio se sus-penderá en 
partes de Ruby Avenue y la línea se extenderá 
hacia el este, en dirección a las colinas más 
allá de Eastridge Mall. pa-sando por 
Norwood Avenue y Quimby Road hasta 
Murillo Avenue. 


Línea 70 - Irá hacia Eastridge Mall pasando 
por Tully Road para luego continuar hacia 
el sur pa-sando por Capitol Expressway. 


Linea 77 - Irá a Eastridge Mall pasando por 
Rigoletto Drive en lugar de Tully Road. 


Linea 300 - Será modificada para operar'en 
Eastridge Mall e igualar la línea 22 al sur de 
Alum Rock Avenue. 


Corredor Alum Rock/Santa 
Clara Street 


Línea 23 - Se extenderá a Alum Rock Av- 
enue pasando por Santa Clara Street. La 
frecuencia en los días de semana aumentará 
a 10 minutos entre De Anza College y Alum 
Rock Avenue & White Road. La frecuencia 
en los fines de semana mejorará a 15 
minutos. 


La frecuencia en las líneas 22 y 23 se 
coordinarán para brindar una frecuencia de 
cada cinco minutos en Santa Clara Street/ 
Alum Rock Avenue entre el centro de San 
José y King Road. La línea 64 será 
modificada para operar solamente entre 
Almaden Valley y el centro de San José. 
Extensión del tranvía Tasman 
East a 1-880 

La apertura de la extensión del tranvía desde 
Baypointe Station hacia el este a 1-880 está 
progra-mada para inaugurarse en la 


primavera del 2001. Dos nuevas estaciones 
se agregarán a la línea. 


Información Adicional 


Para mayor información, por favor llame al (408) 321-2300 o llamar al TDD para sordomudos 


FY 2001 Puntos del Plan de Transporte Público 


Gilroy 


Un nuevo centro de transbordos será 
construido junto a la Gilroy Caltrain Sta- 
tion y todas las líneas de autobuses de VTA 
harán conexión allí. 


Línea 17 - Se extenderá al Hospital Re- 
gional St. Louise. a Murray Avenue y For- 
est Street (donde actualmente opera la línea 
18). 


Línea 18 - Se convertirá en una ruta de dos 
direcciones y operará principalmente en 
Wren Avenue. Durante los días de semana. 
la frecuencia será de 45 a 30 minutos. 


Línea 19 - Se extenderá a las co-munidades 
residenciales que se encuentran a lo largo 
de Hirasaki Avenue. Longmeadow Drive. 
Rancho Drive y Sunrise Drive. 


Línea 68 - Se dirigirá a la Gilroy Caltrain 
Station/Transit Center pasando por 
Monterey Highway. Se suspenderá el 
servico en Eigleberry Street y 6th Street. 


Cambios en el servicio de viajes 


Línea 43 - Se extenderá al área industrial 
en las afueras de Gold Street en Alviso. 


Línea 67 - Se extenderá al área industrial 
de Rue Ferrari en los días de semana. 


Línea 340 (Nueva Línea) - Conectará 
Almaden Valley con Oak-mead Industrial 
Area en Sunnyvale. La línea 340 comenzará 
su recorrido en Almaden Light Rail Station 
Park & Ride Lot, operará en Coleman Av- 
enue, Camden Avenue, San Tomas Express- 
way, Hamilton Avenue, Prospect Road, 
Lawrence Expressway y atravesará 
Oakmead Industrial Area 


Linea 350 (Nueva Linea) - Conectara 
Almaden Valley con el área Whisman y 
Shoreline Industrial Park en Mountain 
View. 


La línea 350 comenzará su recorrido en 
Almaden Light Rail Station Park & Ride 
Lot, operará en Coleman Avenue. Camden 
Avenue, San Tomas Expressway, Hamilton 
Avenue, Prospect Road, Lawrence Express- 
way, realizará una parada en Vallco Fash- 
ion Park, y luego continuará el re-corrido 
pasando por Highway 280 y Highway 85 a 
Whisman y Shoreline Industrial Parks. 


al (408) 321-2330 o visítenos en nuestra página del internet al WWW, vLa.Org. 


Año Fiscal: Julio 2000 - Junio 2001 


Cuándo y Dónde 


Lunes 13 de marzo del 2000 
A las 3 p.m.Y 7 p.m. 

County Admnistration Building 
Isaac Senter Newton Room 

70 W. Hedding St., San José. 


$2 DIZE e UNITS fi SO 4 iy 


Martes 14 de marzo del 2000 .. 
Alas 3 p.m. Y 7 p.m. 

Gilroy Senior Center 

7371 Hanna St., Gilroy. 


Jueves 16 de marzo del 2000 

A las 3 p.m. Y 7 p.m. 

Mountain View City Council Chambers 
500 Castro St., Mountain View 


Mejoras Diversas 

bs i 
Línea 14 - Operará en Juan Her-nández Drive 
y en San Ramon Drive, en vez de operar en 
Caputo Drive y en Railroad Avenue. 


Línea 25 - La frecuencia del do-mingo se 
mejorará de 30 a 15 mi-nutos entre East San 
José y Valley Medical Center, y de 60 a 30 
minutos desde Valley Medical Center a De 
Anza College. 


Línea 34 - El servicio del domin-go se 
extenderá hasta el Hospital El Camino. 


Línea 59 - Se extenderá a Great America 
durante el mediodía los días de semana. 


Línea 65 - Se extenderá a Al-maden Express- 
way & Candem Avenue. Algunos recorridos 
de horas de mayor tráfico se exten-derán a 
Almaden Expressway y Via Valiente. 


Línea 72 - Se brindará servicio de recorrido 
en ambas direcciones en 24th Street, se 
suspenderán los servicios de recorrido 
sencillo hacia el suren Bonita Avenue y Her- 
ald Avenue. 


Reducciones en el Servicio 


Líneas suspendidas - Debido a la baja 
cantidad de pasajeros, se suspenderán las 
líneas 11, 24, 45, 122 y 328. Los segmentos 
de la ruta de la línea 328 entre Coleman Av- 
enue & Redmond Avenue y Lawrence Ex- 
pressway & Arques serán tomados por la 
nueva línea 340. 


Línea 121 - Su frecuencia disminuirá a 30 
minutos. 


Líneas 14, 16 y 27 - Se harán eliminaciones 
mínimas de recorrido. 


Santa ciana 


+» Valley Transportation Authority 
Part of cvery trip you take * 
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Obra teatral presenta la vida y la historia de latinos en EE.UU. 


Por Alberto Aguelo 

Chicago, IL (EFE).- La obra 
de teatro “Latinologues”, que 
describe en forma humorística la 
vida y la historia de los latinos en 
EE.UU., se estrenó la semana 
pasada en Chicago, después de 
presentarse exitosamente durante 
nueve meses en Los Ángeles. 

La obra, que muestra dife- 
rentes monólogos sobre aspectos 
de las vidas cotidianas de los la- 
tinos, está protagonizada por el 
actor Jafob Vargas, quien en 1995 
recibió el premio “Bravo” del 
Consejo Nacional de La Raza 
como mejor actor hispano novato. 

Vargas. que también es pro- 
ductor de Latinologues, ha ac- 
tuado en películas como “Mi fa- 
milia”, “Mi vida loca”, “Selena”, 
“The Hi-Lo Country” y “Ameri- 
can Me”. entre otras. 

El otro protagonista es el 
escritor de la pieza teatral, Rick 
Najera, quien entre otros trabajos 
ha escrito guiones para series y 
películas como “Dr. Quinn”, 
“Medicine Woman”, “In Living 
Color” y “Culture Clash”. 

Muchos de los textos de esta 
producción han sido adaptados a 
las costumbres de los hispanos de 
Chicago aunque su productor 
asegura que no existen muchas 
diferencias entre Los Ángeles y 
esta ciudad, ya que en ambas 


predomina la población de origen 
mexicano. . 

Sin embargo, en Chicago se 
han creado nuevos personajes que 
hacen referencia a barrios con alto 
numeros de latinos como Pilsen 
o Cicero. 

Los personajes que se des- 
tacan son los de “El macho ca- 
marero”, la “Reina de Pilsen” y 
el “Verdadero Emiliano Zapata” 

En forma humorística, se 
cuentan las aventuras de un 
amante latino con una mujer 
blanca, las deportaciones que 
“sufre” un mexicano o la carac- 
terización de un líder revolucio- 
nario latino homosexual, entre 
Otras situaciones. 

Además, la obra atrae a un 
público en su mayoría no latino. 
En Los Angeles, más de un 60 por 
ciento eran anglosajones, afro- 
americanos 0 asiáticos. 

Jesse Rodríguez, director de 
programas del Centro Latino 
Internacional de Cultura de Chi- 
cago, que patrocina la obra y 
organiza anualmente el principal 
Festival de Cine Latino de 
EE.UU., dijo que confía en el 
éxito de “Latinologues”. 

“Queremos mostrar al mer- 
cado que si una obra como esta 
se promueve con eficacia, puede 
tener éxito”, afirmó. 


“Hay muchos actores y ac- 
trices latinos con talento y el éxito 
de producciones como ‘Latino- 
logues’ podría abrir el camino 
para su introducción en la indus- 
tria y para la consecución de mas 
fondos”, añadió. 

Uno de los aspectos de la 
obra que más atrajo a Rodríguez 
fue su significado político, porque 
“juega con los estereotipos de los 
latinos y toca muchos de los 
asuntos de actualidad”. 

Agregó que “Latinologues” 
es además una obra educativa ya 
que muestra las luchas de los 
hispanos en EE.UU., a personas 
de otros grupos étnicos y raciales 
del país. 

Aunque la obra se presentará 
en Chicago durante semanas, el 
productor dijo que tiene planes de 
extender la presentación si “La- 
tinologues” se convierte en un 
gran éxito de audiencia. 


Rodríguez anunció que habrá 


apariciones especiales de otros 
actores latinos como Rudy Mo- 
reno, Alexis Cruz, Carlos Gómez 
y Alex Meneses. 

La obra también se ha pre- 
sentado en el Festival de Comedia 
Latina de Showtime (Showtime's 
Latino Laugh Festival) y en la 
gala de los premios “Tony 
Awards”. 


_- ose — 


Banderas prepara un libro con falsas noticias sobre su vida 


México, D.F. (EFE).- El ac- 
tor espanol Antonio Banderas dijo 
el miércoles pasado en la ciudad 
de Tlaxcala, en el este de México, 
que prepara un libro con recortes 
de noticias falsas sobre su vida, 
que decidió coleccionar porque 
son “divertidas”. 

Se quejó de que los periodis- 
tas señalen que se ha convertido 
en un actor inalcanzable. “La ver- 
dad es que sigo siendo el mismo. 
Mi familia y yo pasamos la vida 
como cualquier otra en el mun- 
do”. aseguró el actor español. 

Aclaró que no gusta de las 
excentricidades, y en “ocasiones 


se inventa más de lo que en ver- 
dad soy” y que su vida es un juego 
de equilibrios que trata siempre 
de mantener con la mayor digni- 
dad, honestidad y humildad. 
“Siempre he tratado de traba- 
jar con humildad a pesar de ha- 
berme metido en territorios com- 
plejos como Hollywood, donde 
llegué sin hablar la lengua e hice 
trabajos que no me apetecieron 
pero que me abrieron las puertas 
para otras oportunidades”, des- 
tacó el actor español. 
Bandefas” ¡hterpretá” “én 
“Dancing in the Dark” a un rico 
productor cafetalero cubano del 


AGENCIA DE VIAJES 


Vendemos boletos en las sig. lineas aéreas 


Nacional: American, Continen- 
tal, Delta; Southwest, etc. 


(510) 352-3058 


(408) 272-1753 


> 


¡AQUÍ SI SE PUEDE! 


*GUADALAJARA 
*MEXICO CITY 
*LEON/MORELIA 
*ZACATECAS 
*OAXACA 


s precios na inc 


1066 W. = pr pepe JOSE Ca. 95119 
“= u — ave) 


882-0120 | 926-4454 


Internacional: KLM, British, 
Virgen, Avianca, Lufthansa, etc. 


También en las sig. líneas de Cruceros: 
Carnival, Princess, Royal, etc. 


¡ESPECIALISTAS EN CRUCEROS! 


1797 EAST 14th STREET (y Williams) 
SAN LEANDRO CST 100465 4-10 


13785 STORY RD. #1 (y Lyndale) SAN JOSE 
Enviamos Dinero Internacionalmente 


AGUILA Y 


¿(TARIFA VALIDA HASTA 11-15-99) 
in puestos y estan sujetos a cambios 
O Goes em lineas 


TRABAJAMOS CON SERIEDAD Y HONESTIDAD 
+ SALVADOR * GUATEMALA «CHILE - CARACAS + BOGOTA -ETC. 


1615 ALUM Prod AVESAN JOSE, VA 95116 


+ ABIERTO 7 DIAS ALA SEMANA 
* FACIL ESTACIONAMIENTO 


SAN LEANDRO 
510/352-3058 


SAN JOSE 


408 / 212-1753 


PAQUETES VACACIONALES A: 


Disneyland, panel MERIEG 
Europa, 


siglo XIX, y comparte créditos 
con la actriz estadounidense 
Angelina Jolie y los actores mexi- 
canos Pedro Armendáriz y Daniel 
Martínez, entre otros. 

“Creo que fue ella la que me 
dijo que hiciera esta película, ya 
que por la carga erótica del guión 
yo me lo pensé, y a Melanie no le 
gustó. Pero después fue ella la que 
me dijo que tenía que hacerla”, 
detalló Banderas. 

Los actores de “Dancing in 
the Dark” filmaron ya escenas,en 
la Le Abril 
de Cuautla, localidad de Morelos 
situada a unos 80 kilómetros al sur 
de la capital-mexicana. 


'p20a0849-50 (10)882-0120 y 926- nasa A 
ESPECIALES DEL MES o 


ee Sd 101) 


© SERVICIO DED D + 


SERVICIO DE INCOME TAX 


PRE-PAGADOS. + PERMISOS PARA VIAJAR » PAQUE PS 
VACACIONALES A: ‘MAINA + MEXICO Y OTROS» 


¡AVISO!! 


TARIFAS DOME STICAS DENTRO Dt LOS EEUU. 


aS) aD 
ABIERTO 7 MAS 
ALA SEMANA 


© ENVIO DE DINSPO POP 


12) 294-3012 


TIENE 1.D. 
(IDENTIFICACION) 
SEPREOCUPE 
LLAMENOS 


VALIDAS POR 
6 ANOS. 


REAL ESTATE 


*REFINANCIAMIENTO 
«COMPRA -VENTA 


COMPRE SUS BOLETOS 

PARA DICIEMBRE Y AHORRE DE CASAS 
IESPACIOS LIMITADOS! ADEMAS SERVICIO DE: 

EMPIECE EL NUEVO SIGLO *INCOME-TAX 


“NOTARY PUBLIC 


709 MINNESOTA AVE 
SAN JOSE CARSIzS "a ONREATY 


march 9,200 FUNTRETENIMIENTO sme 


Vargas Llosa talks of new book with Dominican locale 


Madrid, Spain (EFE).- The 
apparent ease with which the Do- 
minican people accepted the ex- 
cesses of dictator Rafael Trujillo 
led writer Mario Vargas Llosa to 
write “La Fiesta del Chivo” (The 
Goat's Party), in which he ex- 
plores the mind of the tyrant who 
held power for 30 years. 

The novel gives literary life 
to a manipulative personality who 
penetrated deeply into the Do- 
minican psyche, “and who even- 
tually converted them into true 
puppets,” 
ers during the presentation in 
Madrid of his latest novel. 

Vargas Llosa worked for 
three years on the book. which 
grew from an idea he developed 
in the mid-1970s while visiting 
the Dominican Republic. 

“None of my novels are de- 
liberately conceived. The plots 
come accidentally from experi- 
ences that become sources of lit- 
erary fantasy,” he said. 

“In the case of the Trujillo 
regime,” the author explained. 
“what appealed to me was not the 
phenomenon of the dictatorship 
itself, but some of its character- 
istics.” 


He examines the plot to kill 
Trujillo, which was concocted 
within the very heart of the re- 
gime. 


According to the writer, the 
failure of the conspiracy was due 
to inaction on the part of some 
conspirators, including the regi- 
me's second most powerful per- 
son. 

“The military chief is not a 
coward, just weak. The idea of 
rebellion incapacitates him. This 
demonstrated the dictatorship's 
control of minds, 
dreams,” 


and even 
according to the author 
of “Conversaciones en la Cate- 
dral” (Conversations in a Cathe- 
dral), which was-also about an 
authoritarian political figure. 


ei EBS. Lloga said. his inten- 


the author told report-" 


-vistazo.com 


i. » 


tion was “to tell well-founded 
lies,” faithful to the atmosphere 
created by the regime. 

“La fiesta del Chivo” éom- 
bines elements of life in the Do- 
minican Republic of 1961 —a 
place where everyone feared the 
dictator, even his closest collabo- 
rators — with the account of 
Urania Cabral, daughter of a 
senator who fell into disfavor, 
who returns to Santo Domingo in 
the 1990s after years in the United 
States. 


It is a work in which Vargas 
Llosa shows how Trujillo “created 
a system in which there was no 

-harnessing of his appetites, de- 
scribing the horrors that were per- 
petrated and accepted naturally by 
the people.” 


Convinced that dictators “are 
not demons, but of flesh and 
blood,” the Peruvian writer also 
brings out the humanity of the 
protagonist, whom he described, 
partly because of his charisma 
with women. as “a snake 
charmer.” 

a | 
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¡ NOBODY BEATS 


| ZSunTrips: 


www.suntrips.com 


HONOLULU ROUNDTRIP AIRFARE 


OVER 200 HOTELS AND 
CONDOMINIUMS TO 
CHOOSE FROM! 


PRICES VALID APRIL 30-MAY 31, 2000 


PUERTO VALLARTA 


$ $ 
FROM 3 3 9, DBL FROM a 1 9., DBL 


INCLUDES RT AIR, TRANSFERS & 3 NTS HOTEL INCLUDES RT AIR, TRANSFERS £ 7 NTS HOTEL i 
YEAR-ROUND NON-STOPS FROM SAN FRANCISCO I 


Mexico departures from San Francisco Avtore rotes shown are Hawaii departures from San Francisco. Rates shown ore 

| Copactty controlled ond resachons apply Pockoge rates shown are per person copocity controlled and restnchons apply Package rotes shown are per | 
based of double occupancy on selected dotes from April 30 May 31 2000 person based on double occupancy on selected dates fom May | June 

| Day of week ond seasonal surcharges may apply Prices include airline fuel 9, 2000 Dey of week and seasonal surcharges moy apply Prices | 
surchorge Prices do not indude departure and immigration taxes. Rates ond indlude exxise tox and airline fuel surchorges Prices do not include net 
por si No advance purchase required. Rotes Pure taxes or o Passenger Flight Segment Tax for each domestic 


PRICES VALID MAY 1-JUNE 9, 2000 
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| LET'S TRAVEL! 


1049 East Capitol Expressway, San José P 
GOULD SHOPPING CENTER 972-0770 


Hrs.: Mon.- Fri. 8:30 - 6:00 Sat.: 10 - 3:00 


gala todas las 
Paquetes Turísticos a: tarjetas de 

* Hawaii + Las Vegas + Disneylandia - Puerto Vallarta crédito, 
* Cancún , etc. llámenos, 

será un 

placer 
Travel & Tours Inc. SE HACEN atenderle. 


les ofrece los 
mejores precios 


del Planeta 


Grandes Especiales a ¡México! 
* Guadalajara * México » D. F. - Morelia + León - 
Zacatecas y otros destinos en México. 
Especiales a Centro y Sur América 


* El Salvador * Guatemala - Managua * Honduras + 
Lima + Quito + Caracas + Bogotá y otros destinos. 


Aceptamos 


INCOME TAX 


La ABRIMOS 
EN ESPAÑOL 


LOS 
DOMINGOS 


1424 Alum Rock (Esq. con Freeway 101) 


(40s) 729-7858 


2288 Story Rd. (Esq. con Jackson) 


(408) 254-4797 


+. EMPLEOS 

+ SERVICIOS 

+ AUTOS 

+ BIENES RAICES 


+ NOTICIAS GENERALES 


TRABAJO 
EMPLOYMENT 


¡ATENCION VENDEDORES! 
De mayoreo, oro de 14Kt. 
Garantizado $7.50 por gramo. El 
mejor surtido de L. A. (Los Ange- 
les). Llamar al (800) 472-6601 con 

Norma. 


LOOKING FOR LEADERS 
International Company expanding in 
area looking for a few serious people 
who will like to earn $1,000-$5,000 
a month PT or FT. Call Toll Free 1- 
877-922-9207 


Need More Money? 
Put your computer to work. Great 
Internet opportunity. Full training and 
support. www.stayhome-online.com 


SE BUSCAN LIDERES 
Compania internacional esta 
creciendo en el Area de la Bahia, 
busca a personas responsables que 
quieran ganar $1,000 a $5,000 al 
mes. Llame gratis al 1-877-922-9207 


SE SOLICITA SENORA 
Para limpieza de casa en Los Altos. 
Se requiere cocinar, hablar inglés y 
que maneje. Son sólo tres días a la 
semana. Llamar a Jina al (510) 714- 
4095. 


y? 

Put your computer to work. Great 
Internet opportunity. Full training and 
support. www.stayhome-online.com 


TAMALES UNICOS 
DE CUERNAVACA 


Pruebe el mejor tamal del Area de la Bahía 


Cerdo + Pollo Res + Dulce » Elote 
Servicio a Domicilio (Minimo 2 docenas) 


srecia1 5101 796 6275 
54 500 


DOCENA 
con cupon 


Pedidos especiales 
para fiestas con dos 
dias de anticipacion 


37070 Freemont Blvd. Suite 122 


Entrenamiento 
Tecnico de Computadoras 

Centro de Examen Autonzado (MOUS & VUE) 
¢ Aprende computación ahora 
* Obtenga un certificafo ahora 
Obtenga un trabajo ahora 
Programas de trabajo de mpyor 
demanda en el mercado 
Asistente Administrativo 
Técnico Lan (A+Netw ork+) 


Microsoft Office (Word, Excel, Access 
& Power Point) Project, Diseño de 
Página en Red 
Opciones financieras 
Instrucciones bilingues disponibles 
Maestros e Insutución Estatal 
Aprobada 
Seminarios de internet 
martes de 7 - $ pm. 


408.871.6636 
www comptraining.com 
Entrenamiento Técnico de 

Computadoras 
144 San Tomas Aquino Rd. 
Camobell, CA 95008 


FEDEX GROUND 
PAID WEEKLY! 


$10/hr. to Start 
You can get one of the BEST jobs 
you have ever had! FedEx Ground, 
formerly RPS, Inc., is NOW SEEK- 
, ING men and women to sort route 
and handle small packages. Candi- 
dates must be at least 18 years old 
and able to work M-F, 2:00am- 
7.00am, handling an average of 30 
pounds repetitively. $10/hr to start. 
$.50 raise after 90 days, tuition as- 
sistance after 30 days. Apply in per- 
son Mon-Fri, 9am-4pm at: 


FedEx Ground 


(RPS) 
897 Wrigley Way 
Milpitas, CA 95035 
www.fedexground.com 
EOE/AA 


Place your classified 
ad with El Vistazo 
Newspaper. 


$1.25 per line 


(four line minimum) 


CASAS VENTA 


HOMES FOR SALE 


¿PIENSA VENDER SU CASA? 
jAlto!... Mietras lee esto. Le gustaria 
a usted tener la publicidad de la venta 
de su cesa en Radio, 24 horas al día, 
7 días a la semana, mientras se 
vende. Sin pagar nada. jLlameGratis! 
(408) 445-7190. 


AUTOS VENTA 


CARS FOR SALE 


‘84 JEEP WAGONEER 
$ 2,200. A/T, 4 cylinder rebuilt engine 
runs great and looks SUPER! (408) 
559-9451. 


Qi VARIOS 


MISCELANEOUS 


¿OCUPAS UNA REPARACION EN 
TU CASA? 

Si ocupas un carpintero, plomero, 
electricista, etc., solo habla a 
BAYPACIFIC HOME REPAIR. 
Somos rápidos y tenemos los 
mejores precios. Diez años de 
experiencia:mos$ resphidam Dispo- 
«mibles las 24 horas. (831) 32979400 
6 (831) 757-7500. No Lic. ($500 o 
menos por favor). 


www.el-v 
HART 


Ponga su anuncio 
clasificado en 
El Vistazo Newspaper. 


$1.25 por línea 


(mínimo cuatro lineas) 


istazo.com E LAS 


What 


ANGELS 
CARRY 


instead of harps. 


How do you tell angels 
from ordinary people? One 
sign is a CPR card, proof 
that they care enough to 
learn how to save lives. 
You can earn your wings 
too, by leaming CPR. Find 
out more about CPR at 
www.americanheart.org or 


call 1-800-AHA-USA1. 


American Heart 
Associations 


Fighting Heart Disease and Stroke 


3 Space provided a 
) 1999, American H 


IFI CADO March 9, 2000 


Ordenador de 
Seleccionador 


hasta $18.26 


por hora 


Personal Diversificado 
esta en busca de em- 
pleados motivados tem- 
porales como Ordenador 
de Seleccionador para 
Sysco Food Services y 
otros clientes ubicados 
en Fremont. Deben de 
ser rapidos, precisos en 
la selección de inventario 
para envíos y capaz de 
levantar de 30 a 85 libras 
constantemente. 

El sueldo al empezar es 
de $14.61 y puede ganar 
hasta $18.26 basado en 
el desempeño de horas 
trabajadas. La Continui- 
dad del empleo se basa 
en el desempeño. 
Favor de aplicar en per- 
sona de lunes a viernes 
del 28 de febrero al 3 de 
marzo de 8:00 a.m. a 
4:00 p.m. 


Personal Diversificado 
39350 Civic Center Dr. 
Rm. #220, Fremont, CA 
(510) 742-1200 
EOC 


ab 
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Por Teléfono: (408) 436-785 
Por Fax: (408) 436-7861 


Q || Por Correo: 1376 N. Fourth St., 
San José, CA 95112 


Por E-mail: Sales@el-vistazo.com 


Botanica 
Yemaya & Chango 


Leida de cartas y caracol, limpias, articulos 
religiosos, amuletos, velas, 
despojos, misas espirituales, 
inciensos, consejos espirituales y 
santeros, curiosidades. 
Anteriormente Botanica 
Santa Teresita 
Horario de 10-6 

1585 Alum Rock Avenue, San José, CA 95116 


1-800-4BOTANICA 


etail Merchandiser 
Part-Time 


San Jose & Surrounding Areas 


An opportunity exists with the Procter & Gamble Cosmetics Division. The 
primary job responsibilities include the initial & ongoing resets for the 
Cover Girl & Max Factor outlets. This is a great opportunity for people 
re-entering the work force. Prior retail merchandising exp is prefd. 
e Independence € e Drive Your Own Car 
Flexible Work Schedule (we reimburse) 
° Candidates Must Be e Valid Driver's 
Available At Least License 
3 Full Days Per Weck ° Proof of Insurance 
® Good Hourly Pay, 
$10 per Hour 


Please write/send resume to: 


ProcteréGamble 


Cosmetics Division 
Attn: Recruiting Specialist 
REF #507AA-2, Mail Stop 2B 
11050 York Road 
Hunt Valley, MD 21030-2098 
Equal Opportunity Employer M/F 
NO PHONE CALLS PLEASE! 


bajas como $25. 


nivel económico. 


* Puede utilizarse en 


Impuestos. 


tiene sueños... 
Usted tiene ScholarShare. 


The Golden State ScholarShare College Savings Trust es una manera 
nueva y conveniente de ahorrar para la educación del colegio de un niño. 
Establecida por el Estado de California, ScholarShare ofrece beneficios que 


otros instrumentos de ahorro no ofrecen: 


* Contribuciones mínimas tan 


¢ Para familias de cualquier 


universidades, colegios y 
escuelas vocacionales 
de EE.UU. y en el exterior. 


* Beneficios federales y 
estatales de postergación de 


www.scholarshare.com 


1-877-SAV-4 EDU 


G-O LE DIiENoS TA TE 


SCHOLARSHARE 


COLLEGE SAVIN OSS TRES 


CRESS 
a 


Fa 


» 


PREPARACION DE IMPUESTOS 


Solo $40 con este anuncio 
Llame a Deborah a DRV Services 


tel: (408) 910-9409 ~ 


Necesitamos 
Choferes 


Tiempo completo, medio tienpo o fines de semana, No necesita licencia 
especial, poco inglés está bien, de 21 anos en adelante. Ofrecemos 
aseguranza dental y de salud. Diga que vio este anuncio en La Oferta. 


(408)225-4444 


| POSTAL JOBS 
= to$18.35/hr 


Inc. Benefits, 
No Experience 


For App. and exam info. call: 


1 800 813-3585, Ext. 0674 
8 a.m.-9 p.m., 7 days fds, inc. y 


a Feed & Pet Supply 


Clínica de inyección a bajo precio 
101 West Laurel Drive, Salinas, CA 


(8319443. 6161 


SY DIA 
MMS 
MEXICA Services Offered: 
ART and RAMMING Custom Framing 
Murals 
Painted Purtraus 


Custom Designs 
Commisioned Paintings 


20 N. First Street, Suite B, San Jose, CA 95113 
408.293-2979 


FREELANCE EXPRESSIONS 


Y" FOTOGRAFIAS Y VIDEO PARA 
1 TODA OCASION 
A Donde el Cliente Ahorra $ Dinero 
La Temporada está aquí, 
sf Llame y Reserve su dia 
www www Con Fotógrafo > Don Rogeio y Señora Irene 
Llame al (408) 293-3091 + 1 800 240-2406 
* Video GRATIS con su Paquete Especial * 


Bautismos + Primera Comunión - Quinceañeras 
Bodas + Aniversarios - Eventos de Compañías 


Es 


ROM'S AUTO SERVICE 


AUTO REPAIR 
Catalystic Converter and Mufflers 
Smog Check “RAUL” 
Tel: (408) 847-7359 


7225 Monterey Road. 
Gilroy, CA. 95020 


Se Solicita 
MECANICO 
con buena 
experiencia 


HAPPY NEW YEAR 


DINNER BUFFET 
$699 All You 10% 


PER PERSON Can Eat onTake Out 


7121 Monterey Rd., Gilroy, CA 95020 
Phone (408)848-1648 Fax (408)848-6321 


Se hacen exámenes gratis 
para embarazos en el 
Juan Diego Centro para mujeres 
12 N. White Rd., 
cerca de Alum Rock Ave. 


Los resultados estan listos en 20 minutos. 


PATIO DINING 
ESPEC AD EN MARISCOS 
AUN, 


SPECIALIZING IN MEXICAN STYLE FINE SEAFOOD 
“When it comes to seafood our name says it all” 
La Terraza Is Available For Special Occassions 
26 W. Alisal St., Old Town Salinas. Since 1992 
(831) 754-0858 Fax (831) 422-0238 


7th & Alta, Gonzales 
wee (831) 675-3060 (831) 675-3681 
(A AZUL Fax (831) 675-7507 
Since 1987 


=) Tully y Family DENTAL 


¡CON DENTISTAS PROFESIONALES CON 
MAS DE 10 AÑOS DE EXPERIENCIA! 


TODA LA FAMILIA 


”-Limpleza Dental Rellenos Dentales 
»Extracciones 
»Curaclones 


*Dentaduras 
*Coronas y Puentes Fijos 
"Blanqueamiento de Dientes 


$2 5 00 Estamos localizados cruzando la Calle 
pa por el Food For Less 

-Exámen Oral completo 1937-B Tully Rd., San José 

oia 408/929-9398 


+ Nosotros le facilitamos la 


compra de SU CASA 


+ También le ayudamos con el 


financiamiento 


+ No pierda mas $$$$Dinero, 


llámenos inmediatamente 


(408) 258-534 


Enrique Díaz acenre > 
ALTAS REALTY / FINANCIAL SERVICES, 


TRABAJE DESDE SU CASA 
Compañías nacionales buscan Individuos 
para ensamblar sus productos. 
Gane hasta $700.00 por semana. 
No hace falta hablar inglés y 
no se trata de ventas 


LA ASOCIACIÓN NACIONAL DEL TRABAJO 


(510) 888-4021 


Group South Bay 
Atención en español para toda Ja Bahia 


Fe, 


Real Estate Services 

19200 Stevens Creek Blvd., Ste. 210 
e Cupertino, CA 95014 
Office (408) 252-9800 + Direct (408) 499-4743 

Fax (408) 733-7440 + Voice Mail (408) 539-4846 

Email: letty Osmokeyroom.com 


Lápidas de granito 
+ Diseños + 
personalizados 


1380-H Burton Avenue, Salinas, CA 93901 
831) 424-6751 


AYUDA GRATIS CON SUS DEUDAS 


No es un prestámo. 
No es bancarrota. 
Pagos e intereses bajos al instánte 
Confidencial 
Llame a Amerix ahora 


1-800-943-2610 (ext 4123) 


ANTONIO’S Custom Upholstery 
tame * Autos : Comercial 


a Vans _ » Residencial 
¢ Barcos ñ 


Aceptamos todas ‘ 
| las tarjetas de Crédito ais 
1098 Williams St. - San Jose, CA 95116 
(408) 280-5920 + (408) 929-4720 


SAN MARTIN 


Ga TIRES Ed 


13425 Monterey Hwy, San Martin, CA 
Se habla espuñol (408)683-4056 


New & Used Tires 


Excellent Service!!! 


The Most Awarded Bilingual 


IO AS 
[REVIEW El Rosario Alcalá 


Account Manager 


ESTADIO 


BILINGUAL NEWSPAPER 


FOR INFORMATION ON 
PLACING YOUR AD, CALL 
OR E-MAIL ME TODAY 
1376 North Fourth St. 

San Jose, CA 95112 
Ph.: (408) 436-7850 Ext. 206 
Fax:(408) 436-7861 
E-mail: rosario@laoferta.com 


Income Taxes 


DONALD NUÑEZ 


13785 Story Road, #3 (y Lyndale) 
San José, CA 95127 
FACIL ESTACIONAMIENTO 
ABIERTO DE LUNES A DOMINGO 


(408) 259-1044 


Atención Personal: 
Fam. Maqueda 


CARIICERIA > ABARROTES 
FRO Y ERE 


EL MEJOR PRECIO 


€ Re LA MEJOR ATENCION 


55 C San Benito St., Hollister, CA 95023 - (831) 636-9750 


Continental Cuisine + Cocktail Lounge 
Banquet Facilities - Quinceañeras 


Bodas + Aniversarios y ocaciones especiales 
Serving Lunch: Mon -Sat 11 am to 2 pm 
Serving Dinner: Mon.-Sat. 5 pm - 10 pm 


637-3878 + 637-9956 
421 East St., Hollister, CA 95023 


1775 8. First St., San José 
(408)293-7612 : 
Open 7 daye: 10.am - 6 pn 


¿Viajará a México? ¿Llevará su Carro? 
¿Necesita ith Adecuado para México? 


Agencia de Jon Roge 
1130 Fremont Bivd., Ste. 104A 
Seaside, CA 93955 - (831) 393-3010 
Seguros Tepeyac sani!) 


Wildlife JOB 
to $21.60/hr 


Inc. Benefits, Game 
Wardens, Security, 
Maintenance, Park rangers, 
No Exp. Needed..”* 
For App. and exam info, call: 


ADVERTISING 
SALES 


National Award Winning 
Newspapers Will Train 
Ambitious People 
Car Required. 
30% Commission 
Plus Bonus Plan. 


AGENTE Century, 1 


Yeomans Realty 


CASAS POR VENTA 


Sin Enganche 


1 888 808-1212 


René G. Moncada 
MANTECA + MODESTO + * TRACY 


www.el-vistazo.com + March 9, 2000 


CUANDO LE LLEGUE ESTE SOBRE, ABRALO. 


ES PARA USTED. : 


AUNQUE LA DIRECCION NO ESTE CORRECTA. 
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$1 LO TIRA, ESTARA TIRANDO LA OPORTUNIDAD ve 
DE RECIBIR SU FORMULARIO DEL CENSO EN ESPANOL. 


Vea la parte de atrás de la carta, siga las instrucciones y solicite el formulario en español. CC 
Esta es la unica oportunidad que tiene de recibir el formulario en español: aprovéchela. 

| Recuerde que las cifras del censo se usan para ayudar a distribuir los fondos federales en todo el país. y 

| Aunque la dirección no esté correcta, debe usarla para recibir el formulario del censo en su propio idioma. 
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ES NUESTRO FUTURO. HAGASE CONTAR. 


